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Qomiˈ qaу̃oqtegue da sheˈemaxasoqtom, qaq у̃oqoˈoye huoˈo 
naq ˈenec ñaqaˈen da ltaraˈrˈaic lsoxoyec som lalamaxat neˈena 
nerecpi, da aу̃em у̃asheetem da sachaiguilo naua у̃aˈaqtaqa 
maye chegoqcheguingui añe iquiyaqte nam у̃oˈoxoraq lerecpi. 
Neˈena у̃oˈonatac taalec ˈenauac nañapiolec qom llalaqpi maye 
huetaˈalo naua loiguiye naua ltaˈal huaqtaˈat nу̃ecpi anam 
sonaqtalec, qaq у̃actec ñaqaˈen da taalec ñe у̃alec Amaic. 
Yaqtoˈ namayepi ñeˈeguelaxaalaˈt naua maiche lalamqaˈate 
laˈaqtaqa maye у̃aqtaqta chegoqcheguingui añi lquiyaqte. 
Chaˈaye ca nhuoˈ sa detaxaiguilo naua maiche laˈaqtaqa-deqat 
ca nˈalhua-deqat da lataxac-deqat da huesocheguiñi-deqat 
da laˈamqaanataxanaxac deqat da l-loxoc decat da ˈenec.

Hemos guardado un silencio bastante tiempo, y reconozco 
con gratitud la gentileza de los escritores, escritoras, que me 
han permitido llevar en mi idioma del corazón sus cuentos, 
poesía y leyendas. 

Dedico esta obra a todos los niños y niñas qom que se en-
cuentran en las periferias de las urbes de las grandes ciuda-
des del país y en especial a mi hijo Amaic. Para la recupera-
ción del idioma del corazón, pues un pueblo que no habla su 
propia lengua, pierde su tierra, pierde su identidad, pierde 
su libertad, pierde su religión, pierde su cosmovisión, pierde 
su razón de ser. 

Rafael Mansilla





PrólogoPrólogo

Anaˈana nere huetalec na naˈaqtaxanaxacpi, saq aloc, 
naˈaqtaxanaxac huoˈo na naigui, naˈaqtaxanaxac у̃aˈaxat da 
nvilу̃axac, loˈonatac so neraxanaqpi maiche Chaco leˈecpi. 
Qaq aso laу̃onaˈt neˈena nerecpi nachaso aso Miriam Amarilla, 
qaq so у̃iyiñi na qom laˈaqta nacheso so Rafael Mansilla, 
qaq so у̃oˈot na neˈenaqtacpi nacheso so Edgardo Vega, 
soomaye paxaguenataxanaxaiqa añe paxaguenaxaqui 
E.G.C.B.I.I.N:3 CEREC, soomaye coˈollaxa у̃ataqta nateetaˈt da 
lhuennataxaˈc qataq da ˈenec naqaˈen da qaitaxaу̃axaˈn naua 
maiche naˈaqtaqa, qaq у̃oqoˈoye у̃ataqta ntaueetaˈt qataq 
nacootaˈt, ime nache у̃acooleguete da у̃oˈoˈt anaˈana nere. У̃aq 
aja! Anaˈana nere nanettaleguete naua qom laˈaqtaqa, qataq 
naua doqshi laˈaqtaqa, qaq у̃oqoˈoye ca itaxaу̃axan anamaye 
ishet da huoˈo ca huaña da ilalec da ˈeetaˈam da npeˈenaˈt, 
qalaxaye saishet da ndotec damaye, chaˈaye nataqaˈen dam 
l-lamaxa da qanasaxauec ye naˈaqtac, qalaxaye damaye 
maiche chegaqaigui da lamaicу̃axac qataq da lyaˈc naua 
nalamqaˈate nataxaco qataq naua na’aqtaqa nam qanayeetaˈa 
nmaˈ… Iuen da qaitaxaу̃axan qataq qanaˈaqtaxangui.



En este libro encontrarás cuentos, leyendas y poesías de 
escritores chaqueños, recopilados por Miriam Amarilla, 
traducidos a la lengua Qom por Rafael Mansilla según su 
regionalismo e ilustrados por Edgardo Héctor Daniel Vega, 
quienes son docentes de la E.G.C.B.I.I. N.º 3 CEREC. Todos 
ellos, al ver el valor de leer en lengua Qom, se unieron en un 
abrazo cómplice y realizaron esta obra. Y ¡claro! sus páginas 
están escritas en lengua Qom y lengua Castellana por eso 
vas a encontrar palabras con diferencias o similitudes que 
no solo se perciben en la escritura, sino que también en la 
oralidad, emanando su riqueza cultural y regional… Para 
leer y conversar.
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Dasovi Dasovi 
Miryam Galante

Ñim Loˈonatac ˈEnauacna coˈollaq у̃oˈottac ana ˈalhua, 
nachi lhuennataxac da naua naˈaxaˈte qataq naua 
caˈagoxoiqa iuen da saishet da nache ˈeetaˈaˈt yaqtoˈ 
saishet da qaitoxoleguete. Nache ˈenacoˈ: 

—Secolaxatapiguilo naua naˈaxaˈte sauotaˈa cuatro naua 
nqochenaxaco. Cotap: naua naˈaxaˈte napo qataq loiquiaxa, 
nache ana ˈepaq naañe ana laue. Noˈomaxa: Añe nalaˈ saishet da 
quiaˈaxaguet na leˈeraxa, qaq ye pe у̃ataqta qaу̃oqoolec qataq 
atom, nataqaˈen huoˈo na shiguiу̃acpi viˈiiguet. Nauoxo: Na talapi 
npaˈaxaasheguem, decoˈo na qalota shiguiу̃acpi qaq ana ˈepaqpi 
nsala, qataq caraˈac da quiaˈaxaguet na leˈeraxa añi nalaˈ. Viˈi: 
Añi nalaˈ qaу̃oqoolec da lqueuoxoc qataq mashe quiˈaxaguet 
na leˈeraxa qalaxaye nataqaˈen huoˈi naua ltaˈal auoˈoche.

Qaq Ñim Loˈonatac ˈEnauacna coˈollaq ilaˈa da у̃ataqta 
ˈonaxaic qataq у̃aу̃amaqcheguiñi na loˈonatacpi. Nache у̃auo’o 
na у̃ottaˈaˈt shiguiу̃acpi, ime nache у̃auoˈoi naua lmaˈate, huoˈo 
na у̃anangui ana talapi, qaˈaimpi, auaxai qataq ana ˈalhua. 
Huoˈo nataqaˈen na huaу̃otacpi, huoˈo na daloxootac, huoˈo na 
hualectapiguiˈ, huoˈo na parenaxaata. Nataqaˈen nañaxaalec 
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naqaˈen ana ˈalhua ana qalota qataq у̃ottaˈaˈt ˈepaqpi, nache 
у̃auoˈoi naua laloqoˈote da dasovi anamayepi, ime nache huoˈo 
ana ala. Huoˈo ana qanallec qataq huoˈo ana saishet da qanallec. 
Qalaxaye ana ˈepaqpi qoу̃amiˈ da maiche lcaˈaiguilo naua 
naˈaxaˈte da dasovi. Yaqtoˈ ishet da huoˈo da lyac da qailotaˈa.

—¡Yi nauoxo! —nasatasheguem aso cotapic

—Chegoqcheguiña yi nauoxo nachi iviraˈa ye 
cotap —ˈeroˈ da iу̃axaneuaˈa aso naiñec.

—Aу̃em saу̃amaxareeta ye cotap —ˈenacoˈ aso peraxanaxa.

Huaña nache, añe ˈoonole ˈepaq maiche lcaˈauaˈa, 
yem lauela naua naˈaxaˈte, da laloxoqui da dasovi 
da у̃oˈoxoren Ñim Loˈonatac ˈEnauacna

Qalaxaye Ñim Loˈonatac ˈenauacna denataxanoˈ ˈeetaˈ

—¿Qacoˈ aca huotaique da dasovi ye noˈomaxa?

—¡ˈAiˈ seuala yemaye! —ˈenacoˈ aso ibirá pitá.

—Qoi у̃aguec na latomaxa —ˈenacoˈ aso ˈaatac.

—Saishet, saishet, saishet ˈenapecoˈ aso piguiñic.

Qaq coˈollaq ime deˈera nasataxac, nache ntoxoñi, nache 
napaˈauo qaу̃aˈaxaу̃a da dera ana lcouepi qataq ana laue.

—¡Ayem! ¡Ayem sasat! 

Nache ˈenauacoˈ da qaу̃amataˈa da negueˈt 
asomaxa. Nache qailaˈa da nachattañe aso ˈaу̃alaiˈ.

Nache aso laу̃epi qoˈoipaqpi huoˈoda laˈaalaxa da laˈañaxac 
ye lauel aso ˈaу̃alaiˈ da huotaique da lasoviaxaqui ye noˈomaxa.

Nache Ñim Loˈonatac ˈEnauacna у̃asateguetoˈ asomayeˈeetaˈ:
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—Huoˈo da ˈam samiˈ ˈanme chaˈaye ˈauasateguet 
dam seу̃axaategueuaˈa, huoˈo da ltaˈaraic lloˈoxoyec da 
qoneta da ivita da ˈauasovi, ana ˈauoxopi qome, huoˈo 
ana tocalec, qovi, lapagaxai, togaxarai qataq imalaq. 

Huaña nache chegoqcheguiña naxa da nviˈ 
na noˈomaxa, nache selaqaˈa ana ˈaу̃alaiˈ da 
у̃ataqta nlaxagui ana noˈon lauoxopi.
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Florecer Florecer 
Miryam Galante

Cuando Dios estaba organizando la creación de la Tierra, 
pensó y dijo que los días y meses tenían que ser diferentes 
para no ser aburridos. Entonces dijo: 

—Voy a dividir el tiempo en cuatro estaciones. Otoño: 
con días grises, lloviznas y los árboles dejarán caer sus ho-
jas. Invierno: el sol calentará menos, las noches serán más 
largas, hará mucho frio y algunos animales hibernarán. 
Primavera: los ríos comenzarán a tener más agua, nacerán 
muchos animales, también brotes nuevos y se sentirá un sol 
más calentito. Verano: El sol alumbrará más horas brindán-
do calor y las lluvias serán muchas.

Y Dios vio que todo era lindo y perfecto. Entonces puso 
con cuidado diferentes especies de animales en cada lugar, 
en los ríos, lagunas, mares y en la tierra. Los que vuelan, los 
que nadan, los que se arrastran, caminan o saltan. También 
dio a la tierra las plantas con un tiempo para dar flores y fru-
tos. Algunos comestibles otros no. Pero a los árboles les dio 
la posibilidad de elegir en qué estación del año florecer. Para 
que todo se vea más hermoso.
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—¡En primavera! —se apuró a decir el quebracho.

—Desde la primavera hasta el otoño —pidió el ceibo.

—Yo prefiero el otoño —dijo el palo borracho.

De esta manera, cada árbol fue eligiendo la época del año 
en que quería alabar y agradecer a Dios con sus flores.

Pero Dios preguntó: 

—¿Acaso nadie quiere florecer en invierno?

—¡Ay nooo, me da pereza! —dijo el ibirá pitá.

—Brrr mucho frío —dijo el urunday.

—No, no, no —dijo el espinillo.

Se hizo un silencio y desde el fondo se escuchó un agitar 
de ramas y hojas. 

—¡Yoooo! ¡Yo sí quiero! 

Todos se dieron vueltas a ver quién era. Y ahí estaba pa-
rado, el lapacho. 

Los otros árboles quedaron sorprendidos por el coraje 
que tenía de querer florecer en invierno. 

Dios le respondió:

—Como regalo de haber aceptado mi pedido tendrás lla-
mativas flores, rosadas, amarillas o blancas, rojas o moradas.

Y desde entonces en cada invierno, vemos al lapacho lle-
no de hermosas flores. 
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Yi chigoqcheguiña ana Yi chigoqcheguiña ana 
nvique laatanvique laata

Relato Qom

Huoˈo so lmaˈ na qom qaq somaye у̃ataqta qalota na nsoxotpi 
qataq na qaˈampi, somayepi daˈaistegaˈt dasottegaˈtpi 
macheguiñi daу̃alleguettaigui, qalaxaye huoˈo so nsoq saishet da 
macheguiñi chaˈaye nomta da sa qanaloqneuo, chaˈaye nomta 
da saishet da у̃alegueuaˈa seˈeso namaicу̃axac, ndaˈaˈt da у̃aу̃aten 
da qaiqaicaˈaguet, chaˈaye qaisheuen naxa qoу̃iitaˈ ñi qauem. 
Nachera da у̃aquicoqchettac, qataq ye у̃aу̃aten da saishet da 
nata aca lhua. Huoˈo so naˈaˈq nmatteguecoˈ somaye huetoˈot na 
lpaqal aso ˈepaq lateˈerai, nache huoˈo so naу̃oqteuaˈa у̃ale qaq 
somaye nachesoˈ so lhuateguishec yeˈeye aviaq maye huetaˈa 
som nsoq da nmatteguec. Nache seˈeso shiу̃axaua у̃auatton 
so nsoq da daquicotac, nache huoˈo da lchoxonnataxanaxa, 
nache у̃auoˈo aso nme nvique somaye ˈepaq у̃asaataigui qataq 
huoˈo so lauaq, qaq som lauaq nache queteueegue so lquet, 
nache у̃aqauga so lvicnaxat ˈeetaˈam na checnec, qaq so lquet 
aso nvique qataq so lvicnaxat qalaq caaу̃o laˈaxaraxashet laue.
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Nache so nsoq sa qaу̃aloqoˈ da у̃aу̃aten da iviquingui aso 
nvique, nache qanaˈaxaу̃axaatega naxa da devicnaxaatac, 
qalaxaye naxa da huoˈo añe nquiguiuaˈa qaˈañole da huotaique 
da detaxaу̃apegueˈ, nache qaltaq qaimaqaˈaguet, nache 
somaye qaltaq qauem da lhuennataxac. Qaq so ilotagueˈ ye 
aviaq coˈollaq ilotaˈa seˈeso nsoq da saishet da macheguiñi, 
nache huoˈo da lhuennataxac da detaxaу̃apegueˈ so nsoq da 
у̃amaxaguet aso lу̃a llale qaq asomaye у̃ataqta logoraic so laue, 
nache soua maye nauattonaˈt qataq nauotaˈaˈt nache huaronaˈt.

Nache huoˈo da lamaicу̃axac seˈeso nsoq, ˈeetaˈam da 
lamaicу̃axac aso lvique, qaq somaye у̃ataqta nomteguet 
da nquictauec da lyac. Qataq nache huaña da ana ˈaló da 
lqopiche da ilotaˈa som loˈotanec coˈollaxa. Huoˈo so pe 
huoˈo so naˈashaxac qataq yoˈoqcheguiñi chaˈaye ˈerangui so 
norec, nache aso lhua somaye ilotaˈa somaye da huoˈo aso 
ˈaló nqapaltaˈaiˈ, nache asomaye qauem da lhuennataxac, 
nache nqoˈona da naу̃oqnec aso nvique, nache aso ˈalo 
parenaxangui do nerec l-llauoˈogue aso nvique, nache 
у̃ataqta nalaqaasheguem na leˈeraxa, qaq huoˈo aso leˈeraxa 
lapa qaq asomaye nache jec taу̃ot na piguem qaq coˈollaq 
ivirot nache ñigui huaqaañe, asom huaqaañe maye naxa na 
у̃aˈaxaiquipi da iу̃axana nache ˈeetaˈ. Chiˈishe yoˈoxoñe lashi.

Qaq aso nvique maye qaу̃asaxangui coˈollaxa so norec 
coˈollaq qanqatta, у̃ataqta ñaq ncheteguisheguem qataq 
imalaq. Qaу̃oqteguelo coˈollaxa soua naˈaxaˈte, nache so nsoq 
nache qaltaq nomteguet da qauem ˈeetaˈam so huaˈaucheguiñi, 
qataq da l-lamaxa aso nvique naxa da huaˈaxaу̃a nache 
у̃ataqta у̃aquicoqchet, nataqaˈen naxa som lalamaxat yeˈeye 
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aviaq, chaˈaye daquicotac nataqˈen somaye souaxat aso 
llale jec taу̃ot na piguem. Qaq coˈollaq ileu seˈeso nsoq, 
nache asaˈaso nvique у̃eˈeguelaxa da qaica ca lalamaqte. 

Huoˈo so pe so lу̃a nsoq doˈoche souaxat da lauataxa 
iuennatega aso lauotaqte qalaxaye asomaye у̃ataqta 
qaу̃oqtaique cam huetaˈa lу̃a lmaˈa na qom. Deuennataxanoˈ 
so nsoq, ime nache у̃acona aso nvique, maye mashe saq taigui 
nhuel qataq mashe qaica ca lalamaqte, nache iviquingui, 
nache nnoxoosheguem aso chiˈishe, qaq deˈera huaigui 
seˈeso nsoq naquicoxo qaica, nache seˈeso lalamaxat yeˈeye 
aviaq, nataqˈen qaica seˈeso laquicoxo, chegoqcheguiña 
coˈollaq aso llale taу̃ot na piguem, nache asaˈaso nvique 
у̃eˈeguelaxa da nache lvil-llaxac som huataxaic da у̃ataqta 
qaу̃oqtegue da noˈon l-lamaxa, nache ishet da huaˈaxaу̃a 
asom qaˈañole, nache anac da qaltaq nauaneˈ somaye.

Nache chegoqcheguiña naxa da huoˈo ñe huataxaic, 
nache iviquingui asaˈaso nvique da che’egueera qataq 
nache nasaqtauec da leˈenaxat asom huattagueˈ, nache 
naictaxa naxa da qaу̃oqtaˈ cam huetaˈa acamaye, qalaxaye 
у̃oqta ˈeesa da saxanaxa de у̃oqta avit yem naˈaˈq, nache 
nviˈ acamaye dam nvita som nsoq maye auattac.
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El origen del nvique —   El origen del nvique —   
violín de lataviolín de lata

Relato Qom

En la comunidad había una gran cantidad de jóvenes, hom-
bres y mujeres que bailaban y reían, pero había un joven que 
se sentía feo, que no podía compartir la alegría de los demás 
porque era despreciado y rechazado con burlas, le decían el 
feo. Por ese motivo vivía triste y solo porque no podía conse-
guir una compañera para que sea su esposa.

 Un día estaba descansando a la sombra de un árbol cuan-
do se la acercó un hombre, el dueño del monte. Al ver que 
estaba tan triste se apiadó de él y le regaló un instrumento 
hecho de madera hueca, con un mango cuyas cuerdas y arco 
con que se ejecutaba era de crin de caballo, un nvique.

El joven muy pronto aprendió a tocar y todos escuchaban 
su música, pero cuando se acercaba a una joven para conver-
sar era de nuevo rechazado y esto lo ponía mal. Viendo que 
no era feliz, le habló el protector del monte ofreciéndole a 
una de sus hijas. Ella, una joven y hermosa mujer, de larga 
cabellera, se conocieron, se enamoraron y se casaron.



 2828 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

La música del nvique ahora era alegre como sus vidas, 
y a él se lo veía cada día más lindo. Esto despertó el inte-
rés de las mujeres que antes lo rechazaban. Una noche, en 
una fiesta a la luz de un gran fuego su mujer lo vio abrazado 
a otras mujeres, se sintió mal y arrancándole el nvique de 
sus manos, se lanzó al fuego donde las llamas la quemaron 
rápidamente. Una bola de fuego se levantó y subió al cie-
lo convirtiéndose en estrella a la que los ancianos llamaron 
LUCERO DEL ALBA.

El nvique fue rescatado humeante. Pasaron los días y de 
nuevo el joven se vio feo como antes y el nvique del cual sa-
lían las más lindas melodías, ahora era triste como si el due-
ño del monte se lamentara por la partida de su hija. Cuando 
murió el joven, el nvique quedo sin dueño.

Una noche un joven enamorado no podía descansar ni 
dormir pensando en su amada que vivía muy lejos, en otra 
comunidad. Pensó y agarró el nvique olvidado y sin dueño, 
comenzó a tocar y en eso, el lucero comenzaba a salir. Era 
tan triste la situación del joven que el dueño del monte olvidó 
su dolor y convirtió al nvique nuevamente haciendo que la 
voz del enamorado recorra la distancia y pueda llegar a oídos 
de la joven que corrió a su encuentro. 

Desde entonces, si un enamorado toca este instrumento 
antes del amanecer nombrando a su amada, por más larga 
que sea la distancia que los separa, seguramente antes del 
atardecer se producirá el encuentro. 
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Desde entonces, si un enamorado toca este instrumento 
antes del amanecer nombrando a su amada, por más larga 
que sea la distancia que los separa, seguramente antes del 
atardecer se producirá el encuentro.
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So PioSo Pio̍̍ yatenachet so  yatenachet so 
Huaxaỹaxa Lachegui Huaxaỹaxa Lachegui ̍̍

Rafael Mansilla

Huoˈo so nteˈeta, so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ ˈenacoˈ. Aу̃em 
ñeˈepe selaique ca anoq ime nache jec da neˈepe coleetacoˈ 
naˈaxalom qalaxaye qaica ca nqaañe neˈepet, qaq coˈollaq 
itenangui so naˈaˈq, nache huoˈo da lhuennataxac da 
у̃eˈeguelaxa ca lanataqaˈ. Ime nache coliñi da у̃eˈeguelaq 
qalaxaye npottom quetoˈot na loigue so noˈonaxa; у̃ataqta 
ñasamñe qataq у̃aguec na lqouaxa. Qaq so Pioˈ netaiguioˈ 
aso lcoue aso ˈepaq late’erai maye netoˈot na loigue so 
noˈonaxa, nache nqueˈelaxatta da ilaˈaguet so Huaxaу̃axa 
Lacheguiˈ npottom nactoˈot so loigue. Nache so Pioˈ ˈenacoˈ:

—Enachaˈaguet na iyec Huaxaу̃axa Lacheguiˈ, qalaxaye 
Chaq taˈ taˈainec ye у̃ataqta npottom. Qaq nache saq 
naу̃aloxon da lhuennataxac da у̃atenachet somaye. Qaqso 
Huaxaу̃axa Lacheguiˈ mashe ˈena nvita so Pioˈ. Nacheso 
Pioˈ huaˈaulec da iquin, laˈ iyec, nache so Huaxaу̃axa 
Lacheguiˈ у̃asat, laˈ iyec. Nacheso Pioˈinatoˈ somaye:



 3232 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

—¿Taˈainec ˈam iyec? ˈeetaˈamsoˈ da qaica ca 
ˈaraˈañaxacqataq qaica ca ˈarasapachaxa. Nache so 
Huaxaу̃axa Lacheguiˈ у̃asatoˈ, nache ˈenapec qomye:

—У̃ataqta ñasamñe qataq у̃aguec na 
iqouaxa. Nache so Pioˈ ˈenapecoˈ.

—У̃ataqta у̃aguec da ˈanqueˈeenaxac iyec. Huoˈo da iyaxa da 
qaica taxa ca ˈaraˈaqtac, qataq da ˈarauela da qonetaˈam aу̃em 
da huoˈoi naua у̃auaˈt, qaq da maye huoˈo dam chegoqcheguiña. 
Yemchegoqcheguiña da huoˈomshe huoˈoi naua у̃auaˈt, ˈeetaˈ; 
sacagaxat caillaye so lу̃a у̃apiaˈ, qaqу̃oqoˈoye nagui ˈoonolec 
na у̃apiaˈ, qalaxaye huoˈoi naua у̃auaˈt, nache da huoˈo da 
saigue, nache у̃ataqta saq aу̃em ilauaˈague chaˈaye saу̃o. Ñaq 
ˈaumetenoˈ aу̃em nagui saу̃o secoleelec neˈ ena noˈonaxa 
carapec qole qaltaq ñeviˈ. Qaq so lapiaˈ lу̃a somaye ye у̃ataqta 
ñaˈaxaateuo nache saishet da yoˈoq, nache so Huaxaу̃axa 
Lachehuiˈsaishet da ilaˈa, nache у̃aˈamaqten da so Pioˈ ˈeesa 
da ˈoonolec so lapiaˈ, nache у̃asatoˈ somaye nache ˈenacoˈ:

—Ajaˈ ishet da ˈauaу̃o qaq aу̃em sootaˈaneˈena da ˈam semeten.

Nache so Pioˈhuaу̃o у̃ataqta sailauaˈague caraˈacolec 
nache qaltaq nvita yem chegoqcheguiña, nache qaltaq 
ˈenacoˈ у̃oltaq saу̃o, nache seviraˈa ye lу̃a loigue na noˈonaxa, 
ñaq ˈaumetenoˈ da ipayec, saiuenoˈoˈ da ˈanqopita, ñaq 
ˈaumetenoˈ da ñaq ˈeetalec da pasaˈa qaltaq ñeviˈ. Nache so 
Pioˈqaltaq huaу̃o ¡qaviuuu! Nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ 
у̃auaachegui deˈera npayec, nache choche iconnaxan na 
lqaic; nache ipaˈaxaatauoˈ da lhuennataxac, ˈeeta:
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—Da iyoxoˈ da nache sheetaˈam da lpayec so iyec, nache 
qaica ca lqalaiˈc naua у̃eco, qaltaq у̃oqta da ishet da ñapaqueelec 
da lpayec so iyec. Ñaq deuen nataxaate guelecoˈ dam imeteetac, 
nache mashe qaltaq nviˈ so Pioˈ. Nache ˈeetaˈ huaˈ iyec:

—¿Ca ˈeetec ca ˈal-loxoc dam ˈauaua achegui? ¿Qataq ca ˈeetec 
caˈarhuennataxac? Nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ у̃asatoˈ:    

—Qomye da iqopiche у̃ataqta saq laˈaxaic:

—Qalaxaye ¿cam sheetecoˈ da sacagaxat na у̃apiaˈ lу̃a? 
Chaˈaye da nache sheetec, nache у̃aguec da ñequiˈic:

—Nache so Pioˈ ˈenacoˈ:

—ˈAiˈ saishet da nache ˈeetec, saishet da ˈauet. Caillaye 
sacagaxat so у̃apiaˈ lу̃a, chochera da sacagaxat, nache mashe 
huoˈoi naua у̃auaˈt. Nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ ˈenacoˈ:

—Qalaxaye cam sheetecoˈ ye sayaу̃amaxalec 
da sacagaxat na у̃apiaˈ lу̃a

—Nache so Pioˈ ˈenapecoˈ.

—Qomye da ˈam ˈeesa da huotaique da ˈauacagaxat 
na lу̃a ˈarapiaˈ, nache ishet da senotec da ˈam 
setauan. Nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ:

—ˈEnacoˈ, ajaˈ ishet da ˈaunotec da aу̃em ˈautauan. Huaña 
qaq huenotec so Pioˈ, ime qaq sanaу̃aloxon da nmitaique 
so targuec lsheenec qaxaу̃axaic, nache nnaicapegueˈ so 
Huaxaу̃axa Lacheguiˈ da nmitraique aca lamo da yaqtoˈ 
у̃auaxaу̃axaalec na lapiaˈ so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ, caraˈacolec 
da demitaxaˈn nache iloralec aso lamo ltoxoi, nache ˈenapecoˈ:

—So Pioˈ iyec ˈana ana lamo.
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—Qaq so huaxaу̃axa lacheguiˈ choche 
ñaˈaxaasheguemoˈ so laˈat, oi!

—Iyec da ñequiˈic qole da ˈauacagaxachegui na у̃apiaˈ 
lу̃a. Qalaxaye so Pioˈqaltaq у̃eˈeguelaxaalec da laˈaqtac.

—Iyec saishet da ˈauet. Huaña nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ 
nauaxaу̃axaa sheguem so lapiaˈ da у̃auaxaу̃axaalec aso lamo. 
Nache so Pioˈ у̃ataqta у̃aу̃amaxattec so npon da iuaxangui na 
lapiaˈ so huaxaу̃axa lacheguiˈ. Qaq coˈollaq iuaxaañe so ˈepaq, 
nache lamigui so lche lpiˈinec so Huaxaу̃axa Lachehuiˈ:

—¡Qaqqauu! Nache nlamaxatauec da laˈalaxac so 
Huaxaу̃axa Lacheguiˈ ¡ˈagai! Nache decopche.

Qaq so Pioˈ nache huaу̃osheguem qataq 
daу̃alleguettagueˈ nache ˈenacoˈ, nache:

—Qouetaina lashegueroxoic, shapeguetoˈ da ishet da 
qaltaq ˈancaˈalec. Qalaxaye qaу̃oqtegoˈ nache so huaxaу̃axa 
lacheguiˈ qaltaq ncaˈalec, nache у̃ataqta naˈañaxat da 
ñesheguem, nache jec у̃auogoleeta na lapiaˈ huacagaxaic 
qaltaq у̃aˈalaxague, ˈagai, ˈagai, ˈagai, у̃auogoleeta so lapiaˈ 
huacagaxaic, у̃ataqta у̃aguec da nquiˈic; ˈagai, ˈagai, ˈagai. Qaq 
coˈollaq caraˈac da viˈiiguet, nache huaˈaqchegui so ˈeetaˈam 
da daу̃alleguettaigui qaq da laу̃alleguiyec ˈeetaˈam da ˈalpi, 
nache somaye ˈenacoˈ da lhuennataxa, maye saq saˈacqole 
da sevita ye ˈalpi. Ime nache у̃ataqta naˈañaxateguet da 
nquiˈic nache saishet da у̃aˈalaq у̃auogoleeta so lapiaˈ. Qaq 
so ˈalpi demailtegaˈt qaltaq daу̃aleguettaigui, lapootaˈat 
asomaye pi doˈonataxaatac, у̃oˈoxootac na npoˈpi qaltaq na 
naleguecpi. Nache nqueˈelaxatta da qailaˈaguet so Huaxaу̃axa 
Lacheguiˈ naу̃auaˈa so qanayeetaña у̃auogoleeta na lapiaˈ.
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Nache so ˈalpi у̃aˈlaqteguelecoˈ somaye 
souaxat da lchoxonnataxanaxa

—Choxoraicolec nattaxa:

—¿Negueˈtoˈ cam huaigui? Nache qaicaˈataˈaguet qaivireguet 
nache qaу̃aconaˈaguet da qaу̃auegueuaˈa yem qanayeetaˈa 
nache qansoˈonaxanaxaañe. Qataq nache qaiquiу̃aˈaxaatac 
qoу̃amiˈ ana у̃ottaˈaˈt nqatelliguishepi tocteˈ. Qaq asaˈaso ˈalpi 
qache Palacheyaxapia asomayepi. Ime nache so ˈalpi inattacoˈ 
so huaxaу̃axa lacheguiˈ, ¿chaq ˈeetecca ˈaraˈaqtac? Chaˈaye qomiˈ 
lhuotteˈ da ˈam setauanaq, ishet da ñapannaxaˈt yem lacagaxa 
na ˈarapiaˈ, nache so Huaxaу̃axa Lacheguiˈ у̃asatoˈ ˈeetaˈ:

—Negueˈtom cam shectegoˈ da nache qoñeetec da 
aу̃em qautauñe, dam souaigui qauem aу̃em у̃atenachet so 
Pioˈ. Qoq coˈollaq ime da у̃aˈaxattac yem chegoqcheguiña 
dam huaigui. Nache qaicoleesop qataq qoу̃eetegoˈ 
da naˈañaxateguet da nquiˈic, chaˈaye qanapannaˈt so 
lacagaxa qaq da maye huoˈo da lquiˈic. Qaq coˈollaq 
qaу̃acoolec da qanataren, nache somaye у̃a’alaq:

—ˈAgai, ˈagai, ˈagai nache decopche souaxat da nquiˈic. 
Huaña nache so ˈalpi iу̃alapegueˈ da napannaˈt so lacagaxa so 
huaxaу̃axa lacheguiˈ. Ime nache, ime da natannaguec somaye 
nache qoу̃aataiye. Qaу̃oqtegoˈ nache nlotecoˈ somaye, nache 
nomta da noˈoita so lapiaˈ. Nache ñesheguem qataq decovi oi:

—¡Maye saqama so у̃oˈochaxa!
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El pájaro halcón engañó       El pájaro halcón engañó       
al zorro sagazal zorro sagaz

Rafael Mansilla

Una mañana, el zorro sagaz salió a mariscar, a buscar algo 
de comer. Caminó todo el día y no mariscó nada. Cuando vio 
que ya era tarde, se volvió a su campamento. En su andar, de 
regreso, por la costa de una gran pampa, caminaba despacio, 
porque estaba muy cansado, con hambre. El pájaro halcón 
que estaba sobre una de las ramas de un árbol lo ve y pen-
sando se dijo: 

—Ahí viene mi amigo el zorro, caminando lento. ¿Y si lo 
engaño?

Al llegar, lo saludó y le preguntó:

—¿Qué te pasa amigo? ¿Parece que estás sin fuerzas y sin 
ganas?

El zorro, cansado le respondió:

—Tengo hambre y eso me pone débil.

—¡Sufrís demasiado amigo! —le dijo el pájaro— Si querés 
ser como yo, tener alas para andar rápido y conseguir comi-
da, hay una forma. Pero eso sí, yo, para tener alas, tuve que 
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quebrar una de mis patas. Ahora tengo alas y puedo volar con 
rapidez vaya donde vaya. Mirá, voy a volar, dar vueltas por 
esta pampa y en un ratito estoy de vuelta.

La pata del pájaro halcón estaba bien escondida, por lo 
que el zorro no pudo ver. Entonces creyó en él y en su única 
pata, diciéndole:

—Bueno, puedes ir a volar que te observo desde acá. 

El pájaro halcón voló y al ratito estuvo de vuelta. Fue y 
vino varias veces mostrando su vuelo y velocidad al zorro 
que, al ver la prontitud, movió su cabeza y dijo:

—¡Uf ojalá pueda tener también esa ligereza que tiene mi 
amigo! Será fácil andar, seré más veloz que mi amigo.

Todavía estaba en eso cuando el pájaro halcón llegó, y 
con una postura segura, preguntó al zorro sagaz:

—¿Qué te parece amigo? ¿qué piensas después de haber-
me visto? 

El zorro sagaz contestó: 

—Mi deseo es muy grande, pero ¿Cómo debo hacer para 
quebrar mi pierna? Eso me va a causar mucho dolor. 

El pájaro halcón respondió: 

—No, no te va a doler. Mirá, cuando quebré mi pata, ape-
nas la quebré y ahí nomás salieron mis alas. 

—Entonces, ¿cómo hago para quebrar mi pata? —dijo el zorro. 

—Si de verdad querés quebrar tu pata, yo puedo ahora ba-
jar para ayudarte. 

—¡Síí! ¡Quiero! —contestó el zorro. 
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Entonces el pájaro halcón bajó, buscó un palo seco de ca-
randaí, acompañó al zorro para poner sobre él su pata para 
romper. Al ver todo preparado, el zorro sagaz suspiró.

—¡Ay, amigo! ¡el dolor que voy a sentir cuando rompas 
mi pata! 

Pero el pájaro halcón volvió a decir: 

—No amigo, no te va a doler. 

Asi fue que, el zorro sagaz levantó su pata, la apoyó en el 
tronco y el pájaro halcón dio un golpe certero contra la pata 
del zorro, que lo creía su amigo. Al sentir tanto dolor, gritó:

—¡Qappauuu! —fue tanto el dolor que se desmayó.

El pájaro halcón se fugó volando y riéndose a carcajadas 
diciéndole:

—Quédate ahí, tal vez puedas volver a vivir. 

Después de un largo rato el zorro sagaz, despierto ya del 
desmayo, hizo un gran esfuerzo para levantarse y seguir su 
camino. Arrastrando la pata quebrada y gritando de dolor: 
“ ̍agai, ˈagai, ˈagai”; caminó y caminó hasta un lugar donde 
se escuchó risas que parecían de mujeres. Entonces pensó: 
“¡Qué vergüenza! Pero tengo que llegar donde están esas mu-
jeres para conseguir ayuda”. Se esforzó para no mostrar su 
dolor, caminó arrastrando su pata hasta llegar. Las mujeres 
estaban conversando, riendo a carcajadas, mientras hacían 
sus labores tejiendo ponchos y redes. De repente vieron al 
zorro sagaz llegar dolorido, con su pata rota.

Las mujeres se asustaron y corrieron por él, teniéndole 
lástima.
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—¿Qué le habrá pasado? 

Ayudándolo, lo llevaron, le hicieron sentar, le dieron de 
comer unos ricos insectos tostados para calmar su hambre. 
Después de un rato, le hicieron saber que estaban dispuestas 
a remendar su rotura y así sanar su pata. El zorro preocupa-
do por su salud, dijo:

—Yo no voy a impedir si me ayudan, esto me pasó porque 
me han engañado, alguien que lo creí mi amigo, el pájaro 
halcón. 

Entonces, las mujeres, lo rodearon y le dijeron que trate 
de aguantar el dolor porque le iban a limpiar la herida y re-
mendar su pata, curándolo. Y cuando se procedió a la cura, 
el pobre zorro sagaz comenzó a gritar:

—ˈAgai, ˈagai, ˈagai —desmayándose nuevamente por el 
dolor. 

Entonces, las mujeres se apuraron a curar la pata del zo-
rro. Una vez que terminaron, lo dejaron hasta que despertó 
sintiendo mover sin dolor su pata, recuperada para siempre. 
Entonces suspiró:
—¡Ay! ¡Que dulce fue mi sueño!
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So NviỹoSo Nviỹo̍̍ qataq so Vochin qataq so Vochin
La’aqtaxanaxac so: Santiago Leiva

Ye chegoqcheguiña da naˈaqtaxanaxac, na nvioˈpi nache na 
nу̃eetaiguipi, yaqtoˈ saqaу̃aloq da у̃i ana ala ana ˈepaqpi, 
qalaxaye saishet da nacherata xachaˈaye dam ishet da nу̃eetaigui 
souaxat da ntootaraguet na daalaxaic viˈi mashe huotaique nviˈ.

Qaq so vochen qataq aso lhua у̃ataqta qaica ca lamaˈ 
huetroˈot na lpaqal ana ˈepaqpi huoˈo so naˈaˈq, nache ipacalec 
da у̃oˈoˈt so nachoxoc souaxat da nhuala da nnoinaxac na ioˈpi 
ima ye naˈaxaltaˈa qataq у̃ataqta nmasheguem da nу̃en. Nache 
nquigueuoˈo so vochen, nache ˈenapegoˈ so nvioˈpi shacou da 
qaviˈiguilaxacheetalec dam qannoinaxaqui ye у̃ataqta qauem da 
qarvilу̃axaqui, qataq da lу̃a ye saq у̃ataxague, qalaxaye so nvioˈ pi 
nache quetoˈot da nу̃iitaigui, saishet da qochetega so vochen. So 
lу̃a naˈaˈq nache qaltaq nvireuoˈ so vochen da qaltaq nachetega 
so nvioˈpi. Huaña nache so lataxalaˈ so nvioˈpi naˈaqtaxaneˈ so 
laу̃ipi nataxalaˈpi, nache son ˈoonolec nataxalaˈ ˈenapecoˈ:

—Paˈatec ñaqaˈenaq da saishet da у̃oltaq nache ˈeetec so 
vochen, chaˈaye qomiˈ ñeу̃inaqtaigui chaˈaye ñetonaqtalec 
da mashe huotaique da у̃i imauec ana ala ana ˈepaqpi, 
qataq nataqaˈen ñeу̃inaqtaigui chaˈaye ñetonaqtaˈaguet 
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da mashe huotaique nviˈ na daalaxaic viˈi. ¿Qaq neguet ca 
ipettega so vochen, da qomiˈ ˈeeteguelo da saxanaxañe 
da qannoinaxac? Nache so lу̃a nataxalaˈ ˈenapecoˈ:

—Iuen da huoˈo ca shenaqtec yaqtoˈ so 
vochen ishet da qomiˈ у̃eˈenaxaˈt.

Huañoˈ qaq qanasachegui da huoˈo ca 
qaу̃aconeuaˈa souamaye, nache huoˈo na ˈeetaˈ:

—Saconaxauaˈa so у̃ale. 

Qalaxaye so lу̃a nataxalaˈ ˈenacoˈ: 

—Saishet, chaˈaye da saconaxauaˈa so у̃ale, nache aso 
lhua ishet qome da noˈotta nache saq qaу̃aloq da nata 
ca lу̃a у̃ale. Qaq у̃oqoˈoye iuen da saconaxauaˈa aso lhua 
so vochen, da nache shenaqtec nache so vochen saishet 
da qaltaq huoˈo ca llalec, qataq nache imaˈape naua 
naˈaxaˈte da nmittaique aso lhua choche tataˈagraˈ.

Qaq huaña nache naу̃aanaˈt qataq laponaˈt som nvioˈpi, 
nache so naˈaˈq laiñi nache nу̃in somayepi, carapec nache 
nviˈ so vochen, chochera da qanaˈaqteueegue so laˈaqtac, 
nache ˈenauac so qalota nvioˈpi naу̃oshem tateugalo, nache 
so lataxalaˈ na nvioˈpi maye ncaˈaguishec da у̃aconeuaˈa aso 
lhua so vochen, nsoxouo asomaye nache у̃eˈeguenaxaaña 
na paˈaguiñi na ˈalhua da у̃oxooñe, nache somvochen maye 
huotaique da icaalec aso lhua, choche taу̃aˈagueraˈ, so nvioˈ 
pi у̃apoigui so lliguiñi som lataxalaˈ maye у̃eˈeguenaxaañe 
aso lhua so vochen. Qaq coˈollaq nviˈ so pe, nache qaltaq 
cot da nу̃een so nvioˈpi, nache ˈenapecoˈ somayepi:
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—ˈIñi quiaxa ñe vochen qomiˈ у̃eˈenaxaˈt nу̃eetac, 
qalaxaye qomiˈ ñeу̃enaqtac souaxat na ala ana ˈepaqpi 
mashe huotaique da у̃e qataq na daalaxaic viˈi; ñi 
vochen qalaxaye nу̃eetac daquicotaique aso lauotaqte 
lhua qalaxaye saishet da у̃eˈeguelaxa da nata.

ˈEra da ˈeetec da qaу̃aˈaxaу̃a so vochen da nу̃eetac 
ye naˈaˈq qataq ye pe maicheyi cam huetaˈa.
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La chicharra y el crespínLa chicharra y el crespín
Versión: Santiago Leiva

En el comienzo de esta leyenda las chicharras eran las que 
cantaban para que los frutos del monte maduren, pero no 
solo eso, sino que su canto también es la alegría porque un 
año nuevo está por comenzar.

Mientras que el crespín y su pareja vivían muy tranquilos 
bajo la sombra de los árboles. Un día ellos se quejaron del 
canto que hacían las chicharras porque decían que las chi-
charras cantaban a toda hora y que cualquiera de ellos podía 
cantar. Entonces el crespín se acercó y les dijo a las chicha-
rras para que están cantando ese canto feo, que además no se 
entiende, pero las chicharas seguían con su canto, ignorando 
al crespín. Al día siguiente volvió el crespín quejándose de 
las chicharras. Fue ahí que, el cacique chicharra entre otros 
caciques, se reunieron entre todos y el primer cacique dijo:

—Esta será la última vez que ese crespín nos diga algo así, 
porque nosotros cantamos para festejar que ya va a madurar 
toda clase de frutos en el monte y también cantamos para 
el año que está por comenzar, y este crespín ¿quién se cree? 
que viene y nos reclama que dejemos de cantar.
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Y la otra chicharra dijo:

—Tenemos que hacer algo para que ese crespín cante 
como nosotros.

Y de ahí ellos dijeron:

—Tenemos que agarrar a uno de ellos. Agarremos al esposo. 

Pero el otro cacique dijo: 

—No, porque si agarramos al esposo, la mujer crespín 
puede arreglarse bien y puede conseguir a otro hombre. En-
tonces agarremos a la mujer del crespín, así el crespín no 
podrá reproducirse y además la estará buscando por todas 
partes, en cualquier lugar.

Así se pusieron de acuerdo y se juntaron las chicharras 
y en un medio día comenzaron a cantar y esta vez se acercó 
el crespín y al soltar una palabra todas las chicharras sobre-
volaron a cualquier parte y un cacique asignado atrapó a la 
mujer del crespín y la llevó bajo tierra, la escondió. Mientras 
que el crespín quiere seguir a su amada, pero al estar volan-
do por todas partes, las chicharras le cerraron el paso y no 
pudo recuperar a su esposa. 

Cuando cayó la noche comenzó a cantar. Las chicharras 
dijeron:

—Ahí está ese crespín va a cantar como nosotras, pero 
nosotras cantamos porque maduran las frutas del monte y el 
año nuevo, mientras que el crespín canta por desesperación, 
por su amada que nunca va a encontrar.

Esta es la razón por la cual se puede escuchar al crespín 
cantando de día y de noche en cualquier lugar. 
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NcoỹaraxanaqteNcoỹaraxanaqte
Pedro Ojeda

Aso Lucía qataq so Ramón у̃eˈeguelaxaroigui so aviaq 
da iloraique nqoˈoipaq da lalonaxanaxaˈt, ana lcoue ana 
piguiñic qalaq у̃amareˈc naua lhuaˈq, qalaxaye nache ˈenaˈam 
da taroigui so nloche у̃auotraˈa so lquesoxonaxaˈt. 

Chaˈaye iuen da natra ana lcoue sansatta da yaqtoˈ у̃alonoigui 
aso lauoxonaxaqui. Da у̃auot aca lauole ayeeña chaˈaye 
iuen da sa qaу̃aloq da huoˈo, yaqtoˈ lhuotta ca lу̃a naˈaˈq.

Soua nsoˈq ˈenauaque da nquictauec da iviraˈa nam saq 
у̃auanapega da iviraˈa, chaˈaye saishet da saqalaq da nata nam 
ˈepaq yem saqaу̃apeque da lalonaxanaxat som l-leˈ. Lcopatoˈ 
nache ivireugalo son quesalaxa nam laiñe so aviaq huaña 
nache nataqaˈen iloralec aso lcomaraxalate maye sa у̃auanoˈ 
da ilaˈa. Ye lshequitcheguemegue iviˈ un metro, qaq deˈera 
lauanaqcheˈec sa qaу̃auanapega yeˈeye ˈalhua, souamaye 
saq у̃auaarapega deˈeda qataq saq huaˈaxaу̃apeguelec.

Qaq soua nsoˈq nquiguereuaˈa asomaye nache ilaˈa da 
asomaye huoˈo na naˈattaigui cotapic lamopi. Qaq aso Lucía 
qataq so Ramón у̃asagareetac da nqaˈt na ˈepaq chaˈaye ilaˈa 
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da ˈonaxaic da lalonaxanaxaˈt, qalaxaye saˈaso comarelec 
у̃ataqta qaramchegui chaˈaye у̃aguec da deqaqta. Chaˈaye 
yoˈoqta da qaу̃oqteguelo naua viˈiye da noˈonata.

Qaq soua nmittraique lalonaxanacaˈt ˈepaq, coˈollaq 
huotraique da nqaˈt nam ˈepaq maye naˈattraigui aso 
lcomaraxalate, nache tacheyigui lauel da añe colegio da 
huoˈo coˈollaxa so paxaguenataxanaxaic da у̃aˈaxattac da 
so qaу̃oqteguelo viˈiye huoˈo coˈollaxa ca noˈonatac lmaˈ so 
españolpi huetoigui soua viˈiye XVII. Qalaxaye nache ˈenaˈam 
da quetroˈot da nqattrac nam ˈepaq maye naˈataigui asomaye. 
Qalota na ˈepaq laу̃ipi у̃oqoˈoye huotraique da qaica ca у̃eˈen.

Qaq coˈollaq qaу̃oqtegue da у̃ayogottapigui na ˈepaqpi, 
nache у̃añoxoˈt da nqat so ˈoonolec ˈepaq, huaña nache saq 
alaq da nqat na laу̃epi ˈepaqpi qaq у̃oqoˈoye nache у̃autralec 
aso ˈeetaˈam da nshere qaq asomaye nache huetangui 
na у̃ottaˈaˈt nhuenecpi. Huoˈo na ˈalhua laу̃e datoxoic 
qataq lcat laу̃ipi. Qataq nataqaˈen huoˈo ana togoshaspec 
noˈogoxonaqte qataq ana nу̃oxoso ˈalhuole nqatelliguishe. 
Da qaimeten asomaye nache у̃oˈot da naˈaalaxa chaˈaye 
yoˈoqta da saishet da saq alaq da qaу̃oˈot coˈollaxa.

Aso Lucía nachaso aso huaˈaucheguiñi da nasaxasheguem 
aso nacoˈoña, nache npotteguiñi da ichegoqteguec 
na ˈalhua maye huetalec asomaye. Qaq souaxat da 
nache ˈeetec nache aso nacoˈoña deqattec so lapoxot, 
huaña nache naу̃oxonec na lmalaˈq malaxaraic da 
loˈoxoу̃axac. Qaq so Ramón souaxat da у̃eˈelaqpiguiˈ nache 
nalangui aso nshere, qaq na lmalaˈq huaу̃oxoosheguen 
nache huaˈq da ˈenaˈam da lataxac ca shiу̃axaua.
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Dam nauanaqchec у̃apac da lloˈoxoyec, choche mpotreˈc 
naua lashego som lauanaqcheˈc deˈera da yaqtoˈ у̃ataqta 
nlotreˈc souaxat dam lauanaqcheˈc. Qaq souamaye huoˈo dam 
lyaxayeˈc maye huotraique da у̃aareuo. Aso Lucía qataq so 
Ramón, coˈollaq у̃oqta nlotreˈc, nache ishet da у̃aу̃atetegue 
dam hueraigui souamaye da у̃ataqta saq qaу̃auanapega, qaq 
у̃oqoˈoye iuen da iqopitaxanapec da huetoigui da iу̃axaneuaˈa 
cam ˈoonolec lyaxayec. Qaq у̃oqoˈoye soua nsoˈq naˈaqtaxategaˈto 
yaqtoˈ cam у̃acooleguete, nache saishet da qaltaq ntogottaˈape.

Soua ˈepaq loˈol lcaˈatteuaˈa som у̃ataqta lauela. Souamaye 
lmaˈ yem leˈenaxat Cotapsat, qaq yemaye mashe qaca aca ˈepaq 
anam cotapic. Yemaye mashe ima da qailaxachegui, nache 
ndotec ana piguiñic qataq ana у̃ottaˈat daу̃amisat maye ishet 
da aloq ana quetaqpi qataq na laу̃ipi sheguiу̃acpiolec. Nam 
lmaˈye huoˈo da lhuenaxanaxa na ˈepaq da ivita da deuoshe, 
qalaxaye nataqaˈen iuen na aviaq da yaqtoˈ lmaˈ nam sheguiу̃acpi 
maye huauec qataq yaqtoˈ у̃eˈeguelaxa da lyac nam huoˈopi.

Chaˈaye ye у̃ataqta mashe imauec da qaichecyem aviaq qaca 
aca noˈonañe ˈepaq, nache seˈeso viˈi ˈem ana lapelpi, nache jec 
na maу̃opi, qataq qaica ca dapic da ishet da aloq na shiу̃axauapi 
maye lmaˈ yemaye. Chaˈaye souaxat da qaca ana ˈepaqpi nache 
sa naloguiñi da lataxac ye naˈaˈq, nache na shiу̃axauapi qaica 
ca lу̃alataxac naqaˈen dam ivireguet, nache jec tauaˈa nam 
huaqtaˈaˈt nу̃ecpi. Nache yeˈeyi lmaˈ nquictaˈa da у̃ataqta toolec.

Qaq som ishet da huoˈo cam у̃oˈot у̃aу̃aten dam qanayeuaigui 
chegoqchegui aso Lucía qataq so Ramón, nache у̃an dam 
lquiquiaxaˈc souamaye. So lmalaˈq malaxaraic da loˈoxoу̃axac 
у̃ataqta laguelec yem qanayeetaˈa, nache soua nsoˈq 
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ivildeuaˈa so lmaˈt. Qaq coˈollaq tareuga so nqasoxoˈc, nache 
iloraˈa na daralata aviaq maicheyi cam у̃amataˈague nache 
huetaˈa na noˈon aviaq. Na qoу̃opi nу̃eetaigui nlaqchegui 
da lcaˈalaxa, qaq ana lauoxopi у̃ataqta qashelecteguiñi da 
lyac, nache naueguelaˈt na teˈesaxaltaˈa lalaxatpi. Qaq aso 
nqatelaxanaxaqui у̃ataqta sa imeuo qataq saq noˈomñe 
ana poqo. Qaq huaña nache ishet da qaу̃auoxonoigui 
qalaxaye saishet da iuen ana lcouepi ana ˈepaqpi.
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La lámparaLa lámpara
Pedro Ojeda

Lucía y Ramón volvieron a internarse en el monte buscando 
leña. Las ramas de los espinillos arañaban los brazos de am-
bos, pero ellos igual avanzaban con su machete. Era impor-
tante conseguir ramas gruesas para los hornos. Los panes de-
bían ser cocinados sin pérdida de tiempo para el día siguiente.

Ambos jóvenes se internaban cada vez más por un lugar 
al que nunca fueron, ya que era difícil conseguir la materia 
necesaria para hacer fuego. De pronto, en un limpio en me-
dio del monte, se toparon con un montículo de tierra que 
nunca habían visto. Era una elevación de casi un metro que 
no era natural en la zona. Nunca habían visto una igual ni 
escucharon sobre esto.

Los muchachos se acercaron y vieron que había incrusta-
do algunos viejos troncos de quebrachos debajo del montón 
de tierra. Lucía y Ramón intentaron sacar los palos, ya que 
servirían como leña, pero el montículo era muy duro y seco. 
Posiblemente era una formación que tenía varios años.

Mientras los buscadores de leña intentaban extraer los 
maderos, recordaron una clase del colegio, en que un profe-
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sor les había contado sobre un antiguo asentamiento y forti-
ficación de una expedición española del siglo XVII. Pero, así 
y todo, siguieron tratando de sacar los troncos. Era mucha 
madera que no podían desperdiciar.

Finalmente, y luego de mucho forcejear, lograron sacar un 
palo. Esto permitió que salieran otros más hasta que descu-
brieron un pequeño pozo que contenía varias cosas semiente-
rradas. Eran cacharros y cubiertos metálicos. También había 
algunas viejas armas y un botellón de arcilla cosida. Era un 
recipiente llamativo por su forma y delicadas terminaciones. 

Lucía fue la primera que alzó el botellón y pasó sus ma-
nos varias veces para quitar el polvo. Esta acción provocó 
que el corcho saliera expulsado y saliera un humo azul del 
recipiente. Ramón cayó sorprendido en el borde del pozo, 
mientras del humo apareció una figura casi humana que flo-
taba en el aire. 

La aparición era una genio, que luego de fregarse la cara, 
como tratando de despertarse, les dijo que les concedería un 
deseo. Lucía y Ramón luego de recuperarse de la gran sor-
presa, entendieron que se encontraban ante un ser mágico 
al cual podían pedirle un solo deseo y no querían desaprove-
char la oportunidad. Por este motivo, los jóvenes charlaron 
un rato y poder decidir algo de lo cual no arrepentirse.

Los buscadores de leña eligieron el deseo que creyeron 
mejor. Ellos vivían en el Paraje El Quebrachal, lugar donde ya 
no había ni un árbol de esa especie. Todo había sido desmon-
tado y solo quedaban espinillos y tunas para que se alimen-
ten los chivos y otros animalitos. Los pobladores necesitaban 
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leña para cocinar, pero también su bosque para que vivan los 
animales silvestres y que se restablezca la naturaleza.

Por la tala indiscriminada de años, se secaron las lagu-
nas, las aves se fueron y no había abejas ni miel para que 
la gente se alimente. La falta de árboles provocaba un gran 
desequilibrio, que obligaba a las personas a irse a la ciudad. 
El paraje se iba muriendo de a poco.

La genio comprendiendo esta situación y por pedido de 
Lucía y Ramón, les concedió el deseo. El humo azul que sos-
tenía al ser mágico se extendió por todos lados, y los jóvenes 
aparecieron en sus casas. Cuando salieron al patio pudie-
ron ver un reverdecido bosque que se extendía por donde 
miraran. Los pájaros cantaban vivaces y las flores brillaban 
atrayendo a las abejas. Pero, especialmente, los hornos de las 
casas tenían brasas que nunca se apagaban.

De esta manera podían cocinar y no depender de la leña 
de los árboles. 
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NalocheguiñiNalocheguiñi
Gladys Inés Salomón 

Npottom da lqueuooc so shiguiу̃ac dequiˈiу̃apec, quetaigui na 
shiue qataq na atoˈ у̃aˈaxasoxootapigui so aviaq, qaу̃ataˈague da 
lqueuoxoc somaye, nache nomteguet da у̃apapiaxat na shiue.

Da lqauaxac qalaq у̃acagaxatañe nam píу̃alec 
ˈepaq llalec, qataq ana laue qaxaу̃axai qataq na lcoˈoueˈ 
lvi maye lapootasheguem na lpataˈcpi na daˈailoˈocpi 
qataq na potaxanaxat. So quiyoc huaˈc da cien ye 
lsallaxa у̃oqoˈoye у̃ataqta nasamñe, nache coˈollaq 
iviraxaama na loigue so tala nache nmatec.

Qaq coˈollaq imeuec na lasamaxa qataq da imeteeta 
ye huetaˈa, nache so ˈamaqtaqaic quiyoc nу̃omgui so noˈon 
ˈetaxat so tala. So shiguiу̃ac naqñe naxa qataq naqsheguem, 
у̃ataqta saq у̃alaˈac da nу̃omaxac so atom ˈetaxat qataq quiˈitta, 
nache у̃ataqta nmeta na laquip. Somaye ima so pe da icaatac 
so qaˈalaq qalaxaye saishet da nqaañe choche ivittalec so 
yoˈoxoñe, na lqaic somaye qalaq qashelecteguiñi souaxat na 
nchelchaxa qataq ana saq yoˈoxoguet lloˈooxo na shiue maye 
talec somaye, у̃ataqta nquiˈitec somaye, nache nasoolaˈtoˈ da 
nmatec netoˈoˈt na laˈaˈ aso ˈepaq maye netoˈt na loigue aso tala.
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—Xoo, xoo, xoo desoqtacoˈ somaye qataq qaica ca laˈañaxac 
souaxat na lqouaxa. Nache som shiguiу̃ac dalletanguioˈ aso 
tala, nache tachiguioˈ lauel da lapaxaguenataxanaxac so 
huaˈau ltaˈalpi. Qaq na lacataicpi maye huetangui aso tala 
qalaq doˈocheta qalaxaye ivittapiguiˈ, nache naxa da chochi 
qapi da dera na ˈetaxat, nache nataqaˈen dera somayepi. 

Nache so quiyoc dalletalecoˈ na delec na loigue so tala qataq 
imeteetac nam nalotaˈa da lmeenaxanaxac seˈeso yoˈoxoñetaiˈ 
maye natomcheguiñi qataq ntocheguiñi. Nache somaye ilotaˈa 
na chiу̃axat lpaqal aso ˈepaq lateˈerai maye napal qataq daralata 
ana laue. Qaq ana milecpi qataq na laу̃ipi shiguiу̃acpiolec 
у̃ataqta nauaxaareˈc naqaˈen naua ltela so shiguiу̃ac.

—Chis, Chis, Chis 

Nache so quiyoc у̃amatapiguiñoˈ. Nache ˈenapeco’ 
¿cam chemaqtapegue nam nauaxanaxa?

Nache sa qaу̃aloq da ilaˈa na ˈetaxat da 
nmalaxasheguem qataq huoˈo na naу̃oxootasheguem 
colleecheguilo qataq dapaxaleguete.

—Laˈ lacataicpi seuennataxaateguelec so ltaˈaraic 
nloquiaxac so qarapiyilpi maye huaña neˈena coˈollaxa. 

—Laˈ у̃asatoˈ so lacataicpi, seу̃axanaqtaˈa da saishet da qaltaq 
у̃eˈeguelaxalec som huaña coˈollaxa neˈena, qaq naxa da maiche 
lataxac so lacataicpi у̃ataqta nmasheguem ˈoonolec da lasataxac.

Qaq so quiyoc, nache naˈaxaу̃axaatac qataq napilectac na 
loˈoc, ˈeetaˈam da lataxac ca saq ˈamaqtaq qataq ˈoxoу̃axaicolec 
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nlo copaic ltoˈolec; qamaq naxa da huotaique da nata ca 
aloq, nache iviraˈa da lmeenaxanaxac da у̃aˈaxat da layeloxo, 
nache yoˈoˈq da lcheˈc naua nnaˈache maye loˈogoxonqaˈate.

—So qarapiyilpi da saishet taxa da lapaxañe da nlagaxayec 
da talec ˈenauac na shiguiу̃acpi aviaq leˈecpi, nache saishet 
taxa da ñaˈaqtaxanaqtegaˈt nagui, chaˈaye saishet da qomiˈ 
auochaxauapi, qaq na shiу̃axauapi nache ilaxachegui nam huoˈo 
ˈeso so ncheraxaatec laˈaqtac so shiguiу̃ac maye dequiˈiу̃apec.

—Ajaˈ yoˈoqta nache ˈeetec, у̃asatoˈ som lapootaˈaˈt lacataicpi.

—Na shiу̃axaua nache ˈeetaiˈ da tenataxanaxaic, qataq 
iviraˈa da maiche natenattapeguelaˈt, saishet da у̃aу̃aten da 
chochaq tatec ca l-laxayec, qataq qaica ca iuennatega da 
huoˈo ca noˈon talec na imaˈaˈt shiу̃axauapi cam ñaq natauo 
naˈaˈq, nacherata da iuennatega da maiche talec ca noˈon 
camaye, dam iу̃axana naxa namayepi, nache ˈeetaˈ nsallaxa.

Nache so shiguiу̃acpi у̃iˈimaqtom 
naˈaxaу̃axaatega dam у̃aˈaxattac so quiyoc.

Iviraˈa seˈeso nalolaxa leˈenaxat covid 19 maye 
namayepi у̃apagaqnauec da naˈaqtaxaatapigui, qalaxaye 
saishet da у̃añoxot da isotaxat añi lquiyaqte.

—¡¿Nataqaˈenˈ petaˈa ˈam ˈauaу̃aten deˈera?!

—Enacoˈ so lacataic у̃ataqta huoˈo da leˈelaxa.

—Qoу̃eetega souaxat damaye, nache na ˈetaxat 
quiˈitta, qaq na qoу̃opi ishet da huaу̃otegaˈt qaica ca 
ndaqtaique, na laˈat nataqaˈen saishet da qauem na laita, 
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na nу̃aqpi nquictauec saishet da huetalec da lchec da 
taigui ca naleguec, qaq na piguem у̃ataqta yoˈoqta ana 
huaqaañepi, chaˈaye qaica na lmalaˈq na ncaˈatoxonaxat.

—Xo, xo, xo, ajaˈ nache ˈeetec.

Nache da lmallaxac so quiyoc nchettac dam 
maiche lataxac dam chegoqtaˈague.

Nache sa naу̃aloxonoˈ da naˈaqtaxanaˈt aso coshengopi, 
sheshenpi, togoxosoxonaqpi, qaˈalaqpi, qaq so quiyoc mashe 
huoˈo da lhuennataxa da saishet da neˈepe seˈeso naˈaˈq.

Huoˈo ye huaña da qaipiˈitaxaatega da saq alaq da 
chaalataxac, qamaq da lañaxataxac ishet da nquictasheguem 
chaˈaye maiche nqueˈetega’t. Qalaxaye da ncaˈalaxa saishet 
da nacherata, huoˈo da lу̃a lataxac qaq damaye ˈeetaˈ iuen da 
nalotaˈt qaica ca ichiу̃auga chaˈaye ˈenauac da nhuenaxanaxa.

ˈEnauac na shiguiу̃acpi saishet da, ishet da nhueelaˈt 
saq ˈenaˈam ca shiу̃axaua, nache na shiguiу̃acpi ˈeetaˈam 
da saishet da maiche laу̃ipi nam laу̃ipi noˈonatacpi. 
Na shiguiу̃acpi saishet da у̃añoxot da у̃aу̃ateeta deˈera 
iviraˈa nam у̃ataqta у̃aanataxanaxaicpi aviaq leˈecpi.

Añi nalaˈnaxa da ilagaxatapec na shiue, nache na 
shiguiу̃acpi nataqaˈen naxa у̃axaañe da ilotaique ca aloq, 
nache. Iviraˈa so amaqtaqaic shiguiу̃ac iу̃alapiguiˈ da 
nqoˈona ca lmaˈ ñaq iqouat qalaxaye macheguiñi. Nmatec 
qataq saishet da у̃aу̃aten da у̃eˈeguelaxalec da icanapec 
so qaˈalaq huoˈotaq ilaique ca lу̃a neˈepet. Qalaxaye so 
maye nmatteguec qataq huoˈo da l-lagaxayec.
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EquilibrioEquilibrio
Gladys Inés Salomón 

Caminando lento el felino, entre la neblina y la vegetación cru-
zó el monte. El aire húmedo se sentía en cada paso del animal.

Las suaves patas quebraban palitos, hojas secas, cáscaras 
de huevos que alguna vez habían protegido a yacarés o tor-
tugas. Casi cien kilos de músculos cansados se detuvieron al 
llegar a la orilla del río.

Después de un largo respirar y una mirada cuidadosa, el 
lindo yaguareté tomó agua del río tranquilo. El animal bajaba 
y subía la cabeza, tomaba con ganas el agua fresca y pura 
para calmar su sed. Había perseguido toda la noche a un 
guazú pytá, sin poder cazarlo. Amanecía y la enorme cabeza 
brillaba por el sudor y las pequeñas gotas de neblina que le 
habían mojado. Estaba cansado. Se estiró para descansar 
bajo un árbol de la costa del río.

—Grrr, grrr, grrr —gruñó desanimado por el hambre.

El yaguareté miró el río, se acordó de las enseñanzas de 
sus ancestros. Las rayas dormían, pero algo alertó al animal 
cuando sintió que en el agua algo peligroso se movía. 
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Los ojos verdes miraban la costa arenosa hasta donde 
podía ver en aquella madrugada húmeda y misteriosa. 
Grandes árboles de muchas hojas verdes dibujaban figuras. 
Los grillos y otros bichos aturdían con sus ruidos.

—Chis, chis, chis

El yaguareté miró. ¿De dónde venía el ruido? Pronto 
vio cómo el agua se ensuciaba y varios cuerpos redondos y 
chatos flotaban.

—Hola rayas, estaba recordando la gran batalla librada 
aquí por nuestros tatarabuelos.

—¡Buen día! Roguemos que no vuelvan esas épocas —
dijeron todas juntas, así como solían hablar las rayas.

El yaguareté escuchaba mientras limpiaba su cuerpo con 
su rosada lengua. Así parecía un pequeño y manso gatito 
doméstico; sin embargo, cuando quería conseguir alimentos 
su mirada era agresiva y sus patas se convertían en mortales 
garras.

—Si nuestros bisabuelos no hubieran sellado la “paz 
para todos los tiempos” entre los animales del monte, hoy 
no podríamos estar hablando como amigos, ustedes y yo... y 
el hombre hubiera destruido todo lo existente —dijo con su 
suave voz felina.

—Así es... —respondieron nuevamente todas juntas las 
rayas.

—El hombre siempre nos engaña... y se engaña a sí 
mismo. Nada aprenden, ninguna paz dura entre ellos, ningún 
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futuro es pensado por todos y para todos, solo piensan en sí 
mismos... y en eso que ellos llaman dinero.

Callaron, para entender las palabras del yaguareté.

—Ni siquiera ese bicho, el COVID 19, del que tanto hablan, 
ha conseguido ablandar sus corazones. 

—¿Vos también estás enterado? —habló una raya, 
sorprendida— Dicen que por eso el agua se ve más limpia, 
los pájaros pueden volar sin preocupaciones, el aire no huele 
mal, los pescados crecen sin peligro de quedar atrapados en 
las redes, en el cielo se ven más estrellas ya que no hay tanto 
humo de combustible.

—Grrr, grrr, sí... Así es. 

Conversaban tranquilos, como lo hacían desde hace 
muchos años.

No tardaron en juntarse para hablar algunos coatíes, 
garzas, tucanes y... el guazú pytá... Y el yaguareté ya no 
quería cazar, ese día no.

Para estar de pie, había que alimentarse como la 
naturaleza manda. Sin embargo, la vida era más que eso, 
un delicado equilibrio del cual todos participaban y del cual 
todos necesitaban. 

Cualquier fiera resultaba inofensiva comparada con el ser 
humano, animal que parecía no ser parte de la naturaleza. 
Los animales no podían comprenderlo, ni siquiera los 
mejores pensadores del monte.
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Cuando el sol quitó por completo la niebla, ya no quedaba 
ninguna especie junto al río, la mayoría había comenzado 
su costumbre de alimentación y cuidado de sus hogares. El 
gran felino volvió a su lugar, con hambre, pero tranquilo. Por 
unas horas iba a descansar, no sabía si volvería a perseguir 
al guazú pytá, o si buscaría otro animal para comer. Por el 
momento, habían sentido paz.
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Da lle Da lle ̍̍eguelaxasoxoceguelaxasoxoc
María del Rosario Nievas

Aso Emilia у̃oˈoxoctac nanoˈon qagueta laue. Netoˈot na loigue 
aso tala Parana datatta asotaiˈ у̃aqaˈata ˈalhuole. Lapagaxaiqa 
qataq ˈalhualec naua lacheˈ so loˈoxonec. So loˈoxonec у̃ataqta 
ltaˈaraic qalaxaye mashe huotaique da ime. Naua lhuaˈq aso 
Emilia ˈeetaˈam naxa da maiche jeˈc. Na lashec asomaye ˈeetaˈam 
na ˈalhua nqatelliguishec. Sa idaxan na lqaic asomaye, ndotec 
da lmeenaxanaxac iconnaxaateguelec so loˈoxonec, qataq nache 
у̃alletapeeguet ana notaxaquipi quiguingui na ˈetaxat maye 
nategueuaˈa yem ñegueta. Mashe huoˈoi caˈagoxoiqa da sa nviˈ 
so lhua, somaye saishet da lataxac naxa da qaу̃aloqteguet. Qaq 
у̃oqoˈoye asomaye nache ˈenauaque naua naˈaxaˈte da huotaique 
so lhua: na у̃alleppi maye huenotec naxa huaña ye nsalata loigue 
qataq na chañi ˈetaxat nataqaˈen nam saq ˈamaqtaq nу̃ecpiolec 
maye netoˈot na loigue so tala. Na laita na nу̃aq saishet da 
qaica yemaye. Seˈeso avit aso Emilia у̃auoˈo so daalaxaic 
loˈoxonec qagueta laue. Qaq huoˈo so huaña da nqueˈelaxatta 
da у̃aˈaxaneguet da loˈonataxanaxac, nache dalletangui na 
ˈetaxat so tala chaˈaye na loigue asomaye у̃aguec na lcoche, qaq 
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ana ˈeleˈ у̃ataqta dauaxangui, huaña nache ilaxaama so lhua 
huenottegueesop aso notaxaqui maye quiguingui naˈetaxat. 
Qaq somaye у̃ataqta yoˈoqtegue so lcolaxa na lqosot.
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El regresoEl regreso
María del Rosario Nievas

Emilia tejía en telar una manta con lana de ovejas. Estaba a 
orillas del río Paraná frente a una isla. Franjas blancas y fran-
jas marrones tenía su tejido. Era muy ancha y estaba casi ter-
minada. Las manos de Emilia iban y venían como si se man-
daran solas. Su cara parecía de arcilla endurecida. Solo sus 
ojos se movían del telar mirando a las pequeñas embarcacio-
nes que llegaban al viejo muelle. Hacía meses que su hombre 
no regresaba, nunca la había dejado sola tanto tiempo. Ella 
miraba todos los días lo mismo, los hombres que bajaban a 
la costa, el verde de la isla, el agua oscura y unos pocos ran-
chos de la orilla. El olor a pescado siempre era tan fuerte. Esa 
tarde, Emilia empezaba a tejer una nueva manta con lana de 
ovejas. De repente, manos, cuerpo, ojos se detuvieron en las 
aguas del río, en las barrancas llenas de espuma, en el albo-
roto de los loros. Su hombre estaba ahí bajando de un bote, 
con una larga cicatriz desde la frente al cuello. 
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Parauai le Parauai le ̍̍ecec
Mirta Kozar

Seˈeso naˈaˈq coˈollaq so Isidro Trujillo, ivita so lauanec na 
huataxanaq seˈeso nqaˈaic, nache somaye saishetoˈ da 
lhuennataxac da huenotec yem qaivira, qalaxaye у̃aˈaxattac 
coˈollaq asom notaxaqui nchesheguem ñim quetac naqaˈen, 
qaq huaña, nache qainotaxanaxanec ˈenauac nam nqottauopi, 
nache qaiuataˈa da atom ñem quetac naqaˈen, qaq so Isidro 
coˈollaq naˈaqtaxaatagueˈ so shiу̃axauapi maye lmaˈ yemaye, 
ime qaq huoˈo da lhuennataxac da noˈonaña yiˈiyi ˈalhua. 
Nache saq naу̃aloxon da ˈenapega so у̃amaiqueetapigui 
aso notaxaqui da nqaañe soua dos lachoxonaxaquiˈ.

Ime nache saq naу̃aloxon da desheenaxana so nу̃ecolec 
losoc naua lquel, qaq so nqasoxoc у̃ataqta qaloolec qataq 
huoˈo ana lauoyecpi, nataqaˈen huoˈo aso qaу̃oqtegue nshere 
naquipiaxaqui у̃ataqta sa qatomolec na leˈec. Somaye qaica ca 
у̃aу̃aten ca у̃oqta leˈenaxat, ndotec dam naˈamnaxat naxa da 
qaу̃axana nache qoу̃eetaˈ ˈparaui leˈec, chaˈaye qaу̃aˈaqchegui 
da detaqtapiguilo naua parauai laˈaqtaqa, nataqaˈen saishet 
da qaу̃aу̃aten da na paˈauo aso logolaiˈ nache huetaiguilo 
soua togoshaˈaape lvicnaxanaxaquiˈ; qaq somaye у̃ataqta 
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у̃aу̃aten da lvicnaxanaxac, у̃oqoˈoye naxa da avit nache 
iviqueetapigui aso nvitaara у̃ataqta у̃aconaˈaguelo naxa naua 
lqueˈete aso lvique, qataq nache nу̃omtapigui na atom lataxa, 
chaˈaye у̃auoˈo so lquet logoraic, nache icoñerot na lqosot aso 
llimita nache у̃asaxaña so ˈetaxat aso qaу̃oqtegue nshere.

ˈEnauac na romingopi, so ilotalec da nalocheguiñi lataxac 
qataq so lataxalaˈ na huataxanaq yem qanayeetaˈa, qataq so 
у̃aˈaxaiqui Tomas pelaˈ loˈo, qataq naxa na laу̃ipi queuoxoicpi, 
qaу̃amaxa naxa aso Rosa da ilaique ana anom huesoxoi da yaqtoˈ 
nalleraˈt somayepi huaraca. So Isidro mateguet so lataxalaˈ na 
huataxanaq yem qanayeetaˈa, qaq som ilotalec da nalocheguiñi 
lataxac qalaq choche dashetapeeguet nataqaˈen so Tomas 
chaˈaye soua maye у̃ataqta qovioxoraiqa. Aso nquia’axaqui ruso 
maye nataqaˈen ishet da noˈochaqaˈ; so у̃aˈaxaiqui Ivan maye 
lalamaqte aso nquiaˈaxaqui, somaye huoˈo aso llale у̃aу̃aten ana 
colyon. Qaq seˈeso naˈaˈq qaу̃axanoˈ somaye da nvicnaxanaˈaiˈ 
aso qaˈañole, chaˈaye qaу̃oˈot so naˈashaxac somaye nasotaxac 
dasoraˈt na shiу̃axauapi daqantoneque soua chetaˈague da 
huronaˈt maye nvira yem qanayeetaˈa seˈeso avit. Qaq somaye 
ye maiche lataxac naxa da qaiuen nache qaica ca у̃ectega 
da devicnaxan. Qaq seˈeso naˈaˈq nache huetoigui nataqaˈen 
da deuennataxaatacoˈ somaye, iuennataˈa da mashe iviˈnyes 
viˈiye da huetaˈa yeˈiye ˈalhua, maye huoˈo so naˈaq daˈeetaˈam 
da sananoma da lhuennataxac da nache ñaña yemaye.
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El paraguayoEl paraguayo
Mirta Kozar

El mismo día en que se fue Isidoro Trujillo, llegó el gendarme 
en el colectivo, no era su ruta, no fue su decisión bajar en ese 
lugar, pero él cuenta, que cuando comenzó a salir humo del 
motor del vehículo y tuvieron que bajar todos los pasajeros, 
y esperar un buen rato en el lugar, comenzó a hablar con la 
gente del lugar y decidió quedarse. Ahí nomas, le pidió al cho-
fer que le entregue su equipaje que eran dos enormes bolsas.

Compró una casita de ladrillo con un gran patio de tierra 
arbolado y un profundo pozo con agua fresca. Nadie sabe su 
verdadero nombre porque lo apodaron el paraguayo cuando 
comprobaron que hablaba el guaraní fluidamente, ni tampo-
co saben que en el fondo del ropero tiene guardado su viejo 
uniforme; todos creen que es músico, ya que por las tardes 
bordonea un largo rato su guitarra mientras toma el vino 
fresco que enfría en el fondo del pozo atando la botella del 
cogote con una piola apretada desde el brocal.

Los días domingos, el juez de paz, el comisario, don To-
más, el zapatero, y algún que otro viajante lo mandan a bus-
car con Rosa, con la recomendación que traiga plata chica 
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para jugar a las cartas. A él le agradaba el comisario, pero 
era un poco esquivo con el juez y Tomas porque eran de-
masiado gringos para su gusto. El bar del ruso funcionaba 
como pensión; y don Iván, el dueño, tenía una hija que toca-
ba el acordeón.

Justamente hoy lo llamaron para acompañar con la gui-
tarra bailes de bienvenida para una pareja de recién casados 
que habían llegado a la tarde. Como siempre que le pedían 
tocar su guitarra no se negaba, pero este día estaba un poco 
pensativo recordando que hacía casi diez años que estaba vi-
viendo en ese pueblo donde un día sin querer decidió que-
darse para siempre. 
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So hualoq lmaSo hualoq lma̍̍
Ester Noemí Salomón 

Yem caˈagoxoic marzo, nacheyi noˈon naˈaˈq, natomcheguiñi 
у̃oˈoye qaica ca lalaxat na nañeguishec, qaq na hualoq 
lmaˈpi у̃ataqta у̃apagaxalec. Qaq naxa da dasheugaxaatac 
so у̃ale Hilario, nache у̃ataqta choche dellemtaiˈ: lapootaxaˈt 
ana huoue qataq imettecot na lañeguishec. Chochaq 
dellemtai naxa somaye qalaxaye huoˈo da naquitaxac 
у̃oqoˈoye ishet da huoˈo da laˈañaxac da doˈonataxaatac, 
huoˈo da naquitaxac da ˈonaxaiqa naua naˈaxaˈte. 

¡Naua naˈaxaˈte у̃ataqta ltaua na shiу̃axaua, 
qalaxaye ishet nataqaˈen da ˈeetaˈam da у̃ataqta 
lasaxaua na shiу̃axauapi maye saq ˈamaqtaˈc naua 
lanaxanqaˈte qataq nam ltaˈal naua lanaxanqaˈate! 

So nteˈetom coˈollaq imat so lу̃oc, у̃achegoxotangui aso laу̃i 
lateˈerai qaq aso lalecnaxanaqte nqatelliguishe nauole ˈayeeña 
ñaq dapaqtaiˈ, qaq so llalaqpi somaye qataq so lamaxashecpi 
nqatec so noˈonataxanaxatpi у̃achegoxotaigui so laу̃eˈ na 
noˈonataxanaxat. Qaq som nanaxanqaˈ saq qaу̃apeque so nу̃ec. 

Na hualoq mashe napaqueelec ye lcategue na nhuaq lauel 
da lalogaxa, nache qanasheuec, qaiу̃oraxaˈache iviˈ ye lcatelec 
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caua dos nhuaq laviˈilli ye lshectaˈache na hualoq, qaq damaye 
itauan da noˈon lañaxataxac na hualoq. Chochaq tatec da 
loˈonataxanaxac naˈatteguisheguem na ˈalhua, danaxaatac, 
dasheugaxaatac, ivittapeeguet na lalaxat. Soу̃aˈaxaiqui Hilario 
dam huetaˈa llaxa, mashe saishet da damaxadoxootac. Som 
llalaqpi, lososhecpi, lauayepi, qataq so lamaxadhecpi somayepi 
maiche naˈañaxataˈaˈt da doˈonataxan chaˈaye у̃ataqta ltaˈaraic 
da naquitaxac. Somayepi у̃ataqta lapootaˈt ˈoonolec dam 
qaicaatac qaq damaye nachera da qaivireguet ca noˈon. 

Naxa da napaltapigui qataq qashelecteguiñi seˈeso viˈi, 
nache so Hilario у̃ataqta sa nsoˈooñe, nachatteguiñi netaviigui 
so nasom, nache ilotecot na piguem, huoˈo da lcolanaxa da 
ltaˈaraic so auot, qalaxaye so auot nviˈ qalaxaye saq ˈamaqtaq. 
Qaq у̃oqoˈoye so hualoq lmaˈ ñaq ˈeetalec da у̃apagaxalec na 
lpoxoу̃axaic chaˈaye mashe ivira da qanqat. Qaq somaye iviˈ tres 
da у̃eˈeguelaxalec da qanqat na lpoxoу̃axaic so Gualok. Ajaˈ tres 
у̃eˈguelaxalec da depoqoigui ana ala añi ˈoonole lamo so hualoq. 

Da lañaxataxac seˈeso hualoq у̃ataqta ˈonaxaic. Naictoxoˈ da 
huoˈo so lqaxaу̃axa da caraˈac da qapaˈateelec da lañaxataxac 
so nanaxanqaˈ. Qaq so у̃aˈaxaiqui Hilario mashe huoˈo da 
naquitaxac da ishet da isheeten ana lavigaxaishtepi, ime qataq 
desheenaxana aca lpaqtaxanaqtepi qataq aca lashepi da yaqtoˈ 
npaxateuaˈa ana daalaxai lañeguishepi. Chaˈaye da nache ˈeetec, 
nache ana huaca saishet da huenoxoneuaˈa yim lanaxanqaˈ. So 
у̃ale Hilario somaye у̃ataqta ˈonataxanaxaic, huoˈo da lyaxa da 
nquictasheguem ˈeetaˈam na laу̃ipi у̃alleppi, qaq ˈera da quetoˈot 
lhuennataxac naua naˈaxaˈtesaˈache, saishet da huoˈoi caua 
у̃etraueˈc naua naˈaxaˈte da loˈonataxanaxac ˈenauac so llalaqpi.
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El algodonalEl algodonal
Ester Noemí Salomón 

Ese mes de marzo había sido bueno porque el clima y la au-
sencia de plagas hicieron que el algodonal se vea blanco. En 
cada movimiento de azada estaba el suspiro de don Hilario 
Pérez: sacar los yuyos, juntar la tierra en el tallo de la planta. 
Un suspiro, dos, veinte y todos los imaginados, sí, porque ha-
bía que trabajar y esperar que el tiempo acompañe.

¡El clima, un gran compañero o el peor de los enemigos 
para los que tenían pequeñas chacras o grandes plantaciones!

Al amanecer después del desayuno, casi siempre un jarro 
de cocido y pan recién sacado del horno, la gran familia y los 
peones sacaban del galponcito las herramientas para el tra-
bajo manual. El sembradío comenzaba a poca distancia de la 
casa. Iban a los surcos.

Cuando las plantas de algodón no alcanzaban sus quince 
centímetros de alto debían cortar y sacar plantas de la misma 
especie para que los líneos estén a una distancia de 20 cen-
tímetros, así se favorece el crecimiento normal de la plan-
ta. Todo el tiempo trabajaban la tierra arando, sembrando, 
desmalezando, controlando plagas. Don Hilario Pérez, a esa 
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altura de su vida, ya no daba órdenes. Los hijos, sobrinos, 
nietos y peones trabajaban, con mucha esperanza, unidos 
para el progreso familiar y de todos. 

Cuando el tiempo se nublaba, en ese verano, él se paraba 
en la puerta de la casa y miraba un buen rato el cielo. Los re-
lámpagos alumbraban el oeste haciendo pensar lo peor, pero 
las lluvias habían sido suaves y la cantidad acertada. Por eso 
mismo el algodonal se puso blanco para la cosecha, tres re-
colecciones prometían el fruto de Gualok. Sí, tres recoleccio-
nes por abrirse a destiempo los capullos de cada planta.

El ciclo de ese cultivo terminaba muy bien, tras las prime-
ras sequías que atrasaron la siembra. Con esto, Hilario pensa-
ba pagar las cuentas, comprar alambres y postes para cercar 
las nuevas plantaciones. Con esto las vacas no irían al sembra-
do. Hilario era un hombre trabajador, con muchas ganas de 
progresar como tantos otros hombres y así con la lucha diaria, 
el tiempo y el trabajo salió adelante con su familia.
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MauricioMauricio
Alicia Marina Rossi

So ltaˈa so Mauricio, ˈeetaˈam naqaˈen da saqaу̃alec so 
pe, chaˈaye nу̃omtalec qataq huoˈo so lauoc nache 
lquiу̃aˈaxaua so nauochaxauapi, qaq naxa da ncoyegueneˈ 
ñe ˈoonolec so mayepi da queuo, nache caˈataueegue 
naxa qataq nache у̃aˈalaqtaiˈ netaña na loigue so nqaˈaic 
ye huaqt aˈaˈt nу̃ecpi leˈenaxat “Onataxanaxaic”.

Qaq coˈollaq ñeˈeguelaxauaˈa so nqasoxoc so lmaˈ nache 
у̃auanalec so llalec nsoq da dasheraxaatac nqañoxottane 
netaˈague na paˈauec so nauoxonaqaˈa, huaña nache 
iqueˈemaqchet na lhuaq so llalec iraˈa so lainec. So Mauricio 
sashet da ipettega da so ltaˈa ñaq у̃achetac so lainec chaˈaye 
mashe yoˈoxoñetaiˈ qataq ye mashe у̃apacauec da taxaic.

Qaq yeˈeye huaqtaˈaˈt nу̃ecpi qaica ca у̃aу̃aten dam huaigui 
so pe, dam chegoqcheguiña da lqueˈemaxa so nsoq. Nache so 
Mauricio taу̃a da saq nhuogouo. Naxa da qaiу̃axana somaye, 
nache qoу̃eetaˈ naxa sotaiˈ teraicolec. Somaye у̃axaañe da 
napaxaguenaxac, nache taу̃a da chochaq quetapeeguelo naua 
nqaˈaico. Qataq nache huoˈoi soua viˈiye da caˈai yem qanayeetaˈa.
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Qaq coˈollaq mashe ndauec. Nache у̃auoˈo da lataxac 
у̃oxotsaˈa, da dequinaxan naxa nache у̃aatasheguem 
so lhuaq teraic, ˈeetaˈam da dasaguettac.

Qataq iconnaxaatañe naxa chaˈaye huotaique da 
qaiqochaˈa, qaq huoˈo da у̃auaachegui da ˈeetaˈam naxa da 
qañeˈeу̃a, qalaxaye saishet da nauaxaу̃axaañe, chetaˈague 
da qaу̃asateguet nache nauaxaу̃axaañe so lhuaq.

Qaq seˈeso nsoq da ˈeetapeguec huotaique da nam ilaˈa dam 
huetapogoigui somaye nataqaˈen ishet da huoˈo da naу̃allaxa.

Qaq so nteˈetom so lunes so caˈagoxoic agosto. Somaye 
tauaˈa so laˈauaxanec nqaˈaic ye huaqtaˈaˈt nу̃ecpi, nache naˈa 
añe lallemaqhuo datatta ye lanataqaˈ ana notaxaquipi. Somaye 
lauela da ˈottauo chaˈaye у̃aу̃aten da qalota na shiу̃axauapi 
coleetegaˈt, huoˈo na doˈonataxan qataq huoˈo na tauaˈa añe 
paxaguenaxaqui. Qaq coˈollaq mashe lyeу̃aˈt na sheу̃axauapi, 
nache somaye у̃achaxaasheguem so lhuaq teraic da dequinaxan 
qataq nache saishet da nauaxaу̃axaañe iuattaˈa da qaу̃asateguet 
qataq da nomta da huoˈo da nchoxonnataxanaxa, qaq seˈeso 
nte’eta ye huoˈo na ˈaу̃a nache dapapi so lhuaq nache iuet.

Qaq coˈollaxa qalota na у̃añoxot da у̃amataˈa somaye 
qataq huoˈo da lchoxonnataxanaxa, nache chetaˈague da 
nauaxaу̃axaañe na lhuaq qataq da lmeenaxanaxac.

Qaq huaña nache у̃auaachegui, aso nogotole yoˈoqta 
da shinco viˈi da llaxa, у̃eˈeguelaxaˈt na laue, da daу̃alleguiye 
qalaq у̃ataqta у̃apagaˈq naua lhue, da у̃asateguet somaye 
у̃achaxasheguem nataqaˈen so teraic lhuaq ˈeetaˈam somaye.

Huaña nache so Mauricio у̃eˈeguelqot da ltaˈaraic 
nquiˈic, nache choche nsoxoreuo naua lhuaˈq.
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Ime nache у̃achaxan na lу̃a lhuaq maye nalotaˈt ana 
llaxaatapi, qataq ñesheguem da nqoˈona aso nogotole da 
iquin. Ime nache qapalot aso nogotole qataq nsoxouo, 
qaq aso nogotole у̃aу̃aten dam naigui da qaу̃oˈotec, 
у̃oqoˈoye nache у̃e ˈenaxataˈaguet da qapalot nataqaˈen 
somaye huetraˈa aso lallemaqhuo so nqaˈaic.
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MauricioMauricio
Alicia Marina Rossi

El padre de Mauricio terminaba una larga noche de vino y 
asado con sus compinches, y los despedía a los gritos en la 
vereda del Barrio Obrero. 

Al regresar al patio de su casa descubrió al hijo adoles-
cente fumando a escondidas detrás de la parrilla, fue enton-
ces cuando bajó su brazo y el castigo contra la mano del mu-
chacho. Mauricio nunca supo si su padre, esa madrugada, 
estaba consciente de que aun tenía la cuchilla del asador en 
la mano o estaba demasiado borracho. 

Nadie en el barrio supo cómo pasó, pero desde aquella 
amputación silenciada, Mauricio se fue aislando. Le decían 
“el manquito”. Dejó de ir al colegio y deambuló por las calles. 
Por años se separó del pueblo. 

En su soledad adquirió un hábito extraño, saludaba a las 
personas levantando el brazo sin mano en un gesto exagera-
do, con un saludo ampuloso movía el brazo y lo pendulaba 
hasta que lo miraran y él pudiese ver el espanto en la cara de 
la gente. Y no lo bajaba hasta que lo saludaban. 
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Lo que el muchacho en verdad quería era que todos su-
frieran un poco, que les doliera algo de todo y tanto de lo que 
él soportaba. 

La mañana de ese lunes de agosto fue hasta la calle prin-
cipal del pueblo y se detuvo en la esquina de siempre, frente 
a una parada de colectivo. Le agradaba llegar temprano, a 
esa hora muchas personas se reunían para ir al trabajo o a 
la escuela. Cuando la parada estuvo concurrida levantó su 
mano ilusoria y saludó; no la bajaría hasta que todos lo vie-
ran y sufrieran, porque a esa hora amanecida, por la hume-
dad le dolía más. 

Cuando logró varios rostros sufrientes, descendió el bra-
zo y la mirada. 

Entonces la vio, una niña de unos cinco años, de rizos 
negros y sonrisa blanca, lo saludaba con un bracito sin final, 
como el de él. 

Esta vez fue la cara de Mauricio la que se cerró y un dolor 
hondo más fuerte que ninguno, encogió su cuerpo. 

Sumó su otra mano llena de dedos, la levantó y saludó a 
la niña. Después extendió los brazos hacia delante, hacia la 
pequeña y se abrazó, en un gesto que la niña comprendió, 
entonces lo imitó y lo abrazó con ternura desde la esquina 
de enfrente. 
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El yaguaronEl yaguaron
Luis Enrique Vallejos

Qoу̃eetega huoˈoi soua viˈiye da aso ˈalhuole 
у̃aqaˈata huetaˈa so nsoq lamaxaic, у̃oˈotoˈ so lmaˈpi 
у̃analecoˈ so qaу̃oqotcheguemec tocotpi.

Yoˈoqta da iviˈ ˈoonolec viˈi qataq laiñi so lу̃a viˈi da 
saishet da qailaˈa. Da ˈeetec da choche qaiqattac somaye, 
nache ˈeetec da nqueˈelaxatta da se’eso lmaˈpi qaу̃a’axaу̃a 
da lavilу̃axac aso qaˈañole asomaye huoˈo so lalo, na 
lmaˈ ye у̃aˈaxattac da ˈeetaˈam na pioq llalec qalaxaye 
у̃oxotsaˈa da lataxac somaye, у̃oqoˈoye nache qoу̃anagui 
“yaguaron” (“chaˈaye huaˈc da ˈeetaˈam na pioq”).

Qaq so mashe huoˈoi soua vi’iye qataq mashe nquiguec 
seˈeso nhuoˈ, nache huoˈoi soua treesolqa nogotolqa, 
nache aso ˈalo yoˈoq da у̃ataqta noˈon nateˈe.

Huoˈo so naˈaˈq deу̃oxon asomaye netoˈot na loigue so tala, 
qaq so lhua nqoˈona so loˈonatac llegueuo maye у̃oˈottac so 
lу̃a pe. Qaq so pioq daˈaistagueˈ so ñaqpiolec sa qaу̃apeque 
aso ˈalo, somaye nqueˈelaxatta da viˈiiguet ˈeetaˈam da huoˈo 
da lqochoxo, ime nache detoxon qataq dalaco ˈeetaˈam da 
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saу̃aу̃aten ca ˈeetec, qalaxaye qaica ca qochetega somaye 
qataq qaica ca noma so tocot da mashe yoˈoqtegue so 
lpoxoу̃axa qataq da mashe huotaique da qalagoxoec. 

Qaq so у̃ale q coˈollaq huaˈaxaу̃a da ltoxonaxac qataq 
da la lalacoxoc so pioq, nache у̃axaañe so у̃oˈottac, nache 
у̃atqta у̃ayaqchet aso l-llocta nqoˈona som huetaˈa aso 
lhua, nache ndotec da у̃auaachegui aso lhua da nsoqtreuo 
soua llalqa qataq nache lу̃añeto da tayingui aso tala, qaq 
coˈollaq ñaq queta da qalagoqtañe na ˈalhua seˈeso tocot.

Nache somaye sa у̃aу̃aten ca ˈeetec, huaña nache 
parenaxaangui so tala huomta qataq daloxoota huetaigui 
da ltaˈaraic nquiˈic nmittaique aso lhua qataq so llalaqpi, 
treesolqa da у̃eˈeguelaxalec da nnoxoosheguem, 
nache tachiguiña da saq у̃eˈeguelaxa da yoˈoq.

Qaq so pioq nquiguita coˈollaq у̃aу̃aten da mashe huotaique 
da qalagoxoec so tocot, coˈollaq ilaˈa so naˈacoˈpi da ˈeetaˈam 
da tala iuoxonañepi, nache somaye nataqaˈen parenaxaangui 
so tala, saiuenaˈa da ishet da ncaˈalaxatec so naˈacoˈpi, 
qalaxaye nataqaˈen somaye saishet da ñeˈeguelaxasheguem. 
So ˈetaxat saishet da viˈiiguet da ldaxac nacherata da 
у̃ataqta nquictauec da ldaxac ˈeetaˈam da nachamtac. 

Nache chegoqcheguiña da qaу̃aˈaxattac da yeˈeye maye 
huaña deˈera, na nу̃aq loˈopi ilalec da huoˈo ca auacpi, nache 
ˈenac naxa somayepi da “lauac so yaguaron” qataq nataqaˈen 
huoˈo naxa da qaу̃aˈaqtega da ˈeetaˈam da detoxootac qataq 
dalacotac na pioq. Qaq naxa da ivita da qalagoxoec na tocot 
yemaye, nache qailaˈa naxa na ˈeetaˈam na pioq nashep da 
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nqoу̃axaatasheguema na lcoche na ˈetaxat, qaq da l-lamaxa na 
ˈetaxat ˈeetaˈam na ˈetaxat da nachamtac; nache qansoxootapigui 
naxa qoу̃eetaˈ “iñe ñe yaguaron nmittaique so naˈacoˈpi.
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El yaguaronEl yaguaron
Luis Enrique Vallejos

Se dice que hace mucho tiempo habitó en una zona alejada 
de la isla un hombre joven que vivía solo, y construía sus ran-
chadas sobre las barrancas más altas.

Por espacio de un año y medio aproximadamente no se lo 
vio por ningún lado. Pero, así como había desaparecido, apa-
reció de repente y en su ranchada se oía la voz de una “guai-
na”, y también había traído un cachorrito que, comentaban 
los lugareños, era un perrito bastante raro en su fisonomía, 
así que lo apodaron el “yaguaron”, algo así como “parecido a 
un perro” o “casi perro”.

Después de algunos años, engrosaron el grupo familiar 
tres niños y la mujer demostraba ser una madraza.

Cierto día, fue a lavar la ropa en la costa del río mientras 
el marido estaba recorriendo las cimbras que había coloca-
do la noche anterior. El perro que en ese momento estaba 
jugando con los chicos cerca de la mujer, se detuvo de golpe 
y se quedó expectante un momento, luego comenzó a ladrar 
como desesperado y nadie se dio cuenta de que la barranca 
en que estaban, se marcó y comenzó a desmoronarse.
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El hombre, al escuchar los ladridos, dejó lo que estaba 
haciendo y comenzó a remar presuroso con rumbo a su 
ranchada y solamente alcanzó a ver como su mujer se aferró 
fuerte a sus hijos y así cayeron al río, mientras la cosa siguió 
precipitando, como intentando sepultar a quienes habían 
caído recientemente al agua. Desesperado, se tiró a zambullir 
y nadar angustiado, buscando a su familia. Se sumergió una 
vez, dos veces, y una tercera… para después desaparecer 
totalmente de la superficie. 

El perro que se había retirado a una distancia prudencial, 
al ver que su familia era “devorada” por el remanso en el río y 
las barrancas desprendidas, también se arrojó para intentar 
salvar a sus dueños y no aparecieron más. Las aguas en lugar 
de aquietarse se agitaron más y más, provocando un ruido 
similar al agua en ebullición.

Desde ese día se cuenta que en las zonas barrancosas 
aparecen huecos que los pescadores dicen que es el “hueco 
del yaguaron” y se escucha una especie de ladrido. Y cuando 
las costas se desbarrancan se suele ver algo parecido a una 
trompa aspirando esa espuma y el agua se agita haciendo un 
sonido similar al agua hirviendo; y comentan en voz baja: 
“ese es el yaguaron buscando a sus dueños…”. 
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Iuen da  Iuen da  ̍̍aula aula ̍̍a a 
nache  nache  ̍̍aua aua ̍̍amaqtenamaqten

Luis Albornoz

Hoˈo aso napaxaguenataxanaxaqui napotagui huoˈoi 
caˈagoxoiqa. Nache qalota na aу̃em ˈeetega: 

—Saishet da ˈauasateguet da ˈam qoу̃aateguiña da 
ˈauoˈonataxanoigui añimaye. Alota so paxaguenataxanaxaicpi 
huoˈo da huaigui huaña añimaye: qosheuec naxa chaˈaye 
sanoˈon. Qaq aу̃em ye huoˈo da iyaxa da soˈonataxan, 
nache naictaxa dam aу̃im qaу̃aˈaqtaxaateguen, 
nache nachinaˈam da soqoˈona añimaye.

Mashe sootaˈa so napalcheguiñi, aу̃em ˈoonolec; 
aу̃em nlectot so maiche lmaˈ ye, nache aу̃em 
ˈeetega: —ˈAm paxaguenataxanaxaic у̃ataqta ˈam 
ˈoonolec petaˈa, aу̃em ˈaucaˈalegue ctaxa ñoqoˈonaxa 
ye imaˈ, anaˈana paxaguenataxanaxaqui anamayi 
quichoqtaxanaxai, qolaq soqoˈonaxa yi imaˈ.
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Ime nache jec so José, ˈera dam aу̃em daˈaqtaxanem 
leˈenaxat somaye. Saishet da secaˈategue, 
qalaxaye aу̃em iuennataxanaxaatac dam aу̃em 
daˈaqtaxaateguem, nache mashe huoˈo da icolanaxa.

Mashe qaу̃oqtegue so pe nache huoˈo da iuennataxac 
da soˈoche na nviу̃oˈpi mashe nañaxaañi mashe doˈoche.

Ñenaañe, qalaxaye nache sheˈeraxattaigui so ñeradio 
qataq ñequigaxaañi da l-lamaxa, chaˈaye saxanaxa da 
у̃oqta soˈoche. Dam laˈaqtaxanaxac seˈeso у̃ale ñaq tatapigui 
iuel “ana paxaguenataxanaxaqui quichoqtaxanaxai” ime 
nache huoˈo da ñetogotaxac taˈainco’ da saq secaˈategue 
coˈollaxa so José, nache salectaigui taxa ca llalaqpi.

Huaña nache huoˈo so saˈaxaу̃a dauaclec, ime qaltaq 
saˈaxaу̃a so nvilу̃axac ˈeetaˈam ñaqaˈen da choche qanauec 
na naˈat; huaña nache ana cheyitpi ñiˈi у̃aˈalqaigui qataq 
huaу̃osheguem, huaу̃oteguelec ye qasoxoc. Caraˈacolec da 
ntocheguiñi ime nache qaltaq huoˈo na saˈaxaу̃a, huaña nache 
mashe seviloxol. Huaña nache ñañoxoteˈ da iuennataxac da 
sauga so qasoxoc da sataiguet da lchic maicheyi cam ˈeetec. 
Sacona aso у̃oˈogoxonaqte qataq aso icoу̃araxanaxaqui, 
nache seqoˈoneuga so lasom qaq somaye napotaigui netaigui 
aso lvinaqte, nache sachaiyi aso у̃oˈogoxonaqte qataq aso 
icoу̃araxanaxaqui, nache sauatoigui so lasom nache sauga so 
qasoxoc, ñañan da sataiguet som huotaique aу̃em iloquiaxan. 
Secoу̃arec aso icoу̃araxanaxaqui, nache secoу̃atchegui so 
у̃ataqta qaloolec qataq somaye у̃ataqta deraу̃aˈaˈt qataq nache 
aу̃em naу̃aˈa nache sheetaˈ ¡ˈena na nquiˈi! Seloxonaxangui aso 
у̃oˈogoxonaqte nache saу̃iitac, qalaxaye aso у̃oˈogoxonaqte 
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saishet da dachipigui, qaq som leguemaxaic maye selotaˈa 
qalaq nache aу̃em nquictaˈa, nache icolanaxa saq daˈañeeguelo 
naqaˈen naua ichel, naloteguet ñe lasom somaye, nache da 
qaltaq sheˈeguelaxalec da saу̃iitac qalaxaye ñaq ˈeetalec da 
saishet da dachipigui aso у̃oˈogoxonaqte. Qaq som leguemaxaic 
ˈeetaˈam da mashe ayem nvirelec. Da icolanaxa mashe iviraˈa 
naqaˈeˈn naua iuaˈq da saq daˈañeeguelo, nache shetauec aso 
icoу̃araxanaxaqui. Huaña nache som selotaˈa leguemaxaic 
colleeñi da dasheuec qaq so mashe huaˈaqchegui, nache 
shenapec da huoˈo yi idaqaˈ da saishet da aу̃em у̃eˈegueelec. 
Qataq nache sataxaatec da semeteetac, nache selaˈa da 
qache huaca lhuaraic somaye, у̃emaqtaiguilo naua lcoue so 
sepegueetasheguem у̃acanec maye seу̃otac so avit. Huaña 
nache so icolaxa jec, chaˈaye som sheetega nquiˈi somaye ˈeesa 
da huaca. Saishet da jec ana ala aso у̃oˈogoxonaqte, chaˈae 
aso sainaxaatega saishet da ˈogocanaqte, icoу̃araxanaxaqui 
asomaye. Qaq ˈera da huo’omshe ncaˈalec so huaca lhuaraic. 
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Ver para creerVer para creer
Luis Albornoz 

La escuela está cerrada hace varios meses. Me han dicho:

—¡No aceptes ese cargo! Muchos maestros tuvieron 
problemas ahí, renunciaron o enfermaron.

Quería trabajar y lo mismo fui, con muchas ganas de 
enseñar. 

Comienza a oscurecer, estoy solo; un poblador del paraje 
aparece de repente y me dice: 

—Maestro vos estás solo, vamos a mi rancho, en la escuela 
asustan, vamos a mi casa.

Se fue José, porque así me dijo que se llamaba. No acepté 
su invitación, pero me dejó pensando, con algo de miedo.

Era casi media noche cuando decidí que era hora de 
dormir, las chicharras ya se habían dormido.

Me acosté, dejé la radio prendida con el volumen bajo 
porque no podía conciliar el sueño. Las palabras del hombre 
sonaban en mis oídos: “en la escuela asustan”; y me dieron 
ganas ahí nomás de ir a pasar la noche en el rancho de José, 
con su familia, pero ya era tarde.
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Comienzo a escuchar ruidos, después unos quejidos. A 
veces me parece que son suspiros. Comienzo a sentir miedo, 
después las lechuzas se asustan y gritan volando por el patio. 
Después un silencio y nuevamente los mismos ruidos. Co-
mencé a temblar. 

Decido salir al patio y enfrentar el peligro sea lo que sea. 
Tomo el revólver que tenía conmigo y la linterna, voy hacia 
la puerta que está con candado, dejo el revólver y saco el can-
dado, abro y salgo al patio dispuesto a enfrentar a quien me 
quiera atacar. Mi linterna alumbra un bulto blanco enorme 
que se agita y avanza hacia mí. ¡Un fantasma! Apunto con el 
arma varias veces, pero no salen los disparos. Sigue avanzan-
do hacia mí, el miedo no deja mover mis piernas, frente a la 
puerta vuelvo a querer disparar, pero no sale el disparo. Esa 
cosa ya está sobre mí. El miedo hace que se me afloje el brazo 
y bajo la linterna. En eso el bulto desvía su recorrido y gira 
hacia un costado, entonces me salvo de ser atropellado por 
él. En ese momento lo miro de atrás y veo que es un enorme 
toro que tenía enganchada en sus guampas mi sábana, que 
esa tarde lavé y colgué a secar. El miedo me pasó en el acto y 
mi fantasma pasó a ser un toro real.

Las balas no salían de mi revólver porque lo que yo gati-
llaba era la linterna, ya que el revólver lo tenía en la mano 
izquierda. Por eso se salvó el pobre toro.
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Shimiaxa Shimiaxa ̍ ˈ chichi

Leyenda popular

ˈEnac so naˈaqtaxanaxac, huoˈo so naˈaˈq 
yavic so ltaˈaraic noˈonaxa.

ˈEnauac na shiguiyacpi dataueguesop seˈeso norec.

Nache so sauaxaic у̃ataqta sa ncherapec ana 
naloxo da dataueguesop na leˈeraxa so norec, nache 
elaˈaguetoˈ aso shimiaxaˈchi nlequeelec na lqaic 
tayaˈague dam chegaqaˈague somaye tayaˈague dam 
paˈaigue so norec. Nache so sauaxaic yataqta yoxotsaˈa 
naqaˈen, qalaxaye saishet da у̃a'axaneguet da inat.

Lcopoˈ qaltaq ilaˈague, qalaxaye mashe  
taу̃aˈague, dam taу̃aˈague somaye, qataq nache 
у̃auaachegui da у̃eˈeguelaqtapigue.

Nache so sauaxaic nañoxotoˈ da inat: 

—¿Taˈainec ˈam shimiaxaˈchi? 

Daˈ anqoˈona ye norec ime qaltaq añeˈeguelaq, 
chaˈaye seqoˈonaxama ye qaim da seу̃oxogui ñe 
ñashep na ˈetaxat nache secorelec ye norec.
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Nache so sauaxaic lashetacoˈ aso shimiaxaˈchi 
jajajaaa! ¿у̃oqta huoˈo da ˈoic?

¿ˈAupettega petaˈa da ishet da ˈaualamat ye norec daˈ 
ˈaucorelec na ˈetaxat maye huetaigui na ˈanashep?

Saishet, ˈenacoˈ so shimiaxaˈchi, saу̃aten da aу̃em ˈoonolec 
nache sa seshet, qalaxaye yeˈeye noˈonaxa maу̃e у̃avictac yemaye 
maiche imaˈ yimaye aу̃em iquiaˈaxaatac, yauoˈo ye idaqaˈ da 
sootaˈ aguet na maiche ihuoˈ qaq nachera da ñetooteguec.

Qalaxaye nataqaˈen setauaatac yemaye da yaqtoˈ nquictauec 
chaˈaye maiche iу̃a qataq yemaye maiche aу̃em lу̃a.

Saу̃ateeta da ayem ˈoonolec nache saishet da sañoxot da 
salamat ye norec, qalaxaye nache ˈenaˈam soˈot dam ñalotauaˈa.

Qaq seˈeso laˈaqtac somaye, nache huaˈaqchegui so 
ilotagueˈ ye aviaq qataq ˈenauac so laу̃ipi maye huoˈo 
na ilotagueˈpi, nache deˈera laˈaqtac so shimiaxaˈchi 
mnoinaqchet somayepi. Lcopatoˈ nache huoˈo so auot 
huaña nache seˈeso norec nquiactañe na leˈeraxa. 
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El colibríEl colibrí
Leyenda popular

Dice una leyenda que un día hubo un incendio grande en el 
campo.

Todos los animales corrían de ese fuego.

De pronto, el puma que iba corriendo, escapando de las 
llamas, vio pasar volando por arriba de su cabeza al colibrí, 
pero en dirección contraria, iba hacia el fuego. Se le hizo 
raro, pero no quiso parar y preguntar. 

Al ratito, lo vio pasar de nuevo, esta vez en su dirección. 
Pudo ver este ir y venir muchas veces.

El puma, esta vez decidió preguntarle: 

—¿Qué te pasa colibrí? Es raro tu ir y venir del fuego.

—Voy hasta la laguna, tomo agua con mi pico y hecho al 
fuego para apagar el incendio —contestó el colibrí.

El puma se rio de él 

—Jajajaaa ¿Estás loco? —le dijo— ¿Vos creés que podés 
apagar el fuego, con tu pico y esa gota de agua?
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—No —dijo el colibrí—. Sé que solo no puedo, pero el cam-
po es mi casa. Me alimenta, tengo donde estar, vivir con mi 
familia y agradezco eso. Además, lo ayudo a crecer porque 
soy parte de él y él es parte de mí. Sé que solo no puedo apa-
gar el fuego, pero tengo que hacer mi parte.

En ese momento, el cuidador del monte y todos los cuida-
dores escucharon al colibrí, sus palabras emocionaron y de 
repente comenzó a llover y el fuego se fue apagando.
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BelindaBelinda
Miryam Galante

Aso Belinda lqopitaxat naxa da icaatac na toxotoqpi.

Saishet da у̃ectega ca huaña, qataq ca lataxac ca naˈaˈq.

Nache saq noma naxa da ivittaˈa da qaу̃oqtegue.

Nache ivittaˈa naxa da nviralec na pe nache.

Aso lateˈe huoˈo da lhuogoxo da nmittaique 
asomaye deу̃axanegue naxa: 

—¡Belinda! ¡Belindaa! ¡Belindaaa!

Qaq naxa da у̃anata, qalaq saishet 
da nlaxa, ndaˈaˈt da qapalot.
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BelindaBelinda
Miryam Galante

A Belinda le gusta perseguir mariposas.

No importa dónde, ni el clima.

Sin darse cuenta se aleja damasiado. Y la noche la envuelve.

Su mamá la busca desesperada: 

—¡Belinda! ¡Belindaa! ¡Belindaaa!

Cuando la encuentra, no la reprende, solo la abraza.





 109109 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

Ana ltepi ana vioxonaxaipiAna ltepi ana vioxonaxaipi
Esteban González 

Huoˈo so naˈaˈq aso vioxonaxaipiole ye San Antonio qailalec 
qataq huoˈo da naˈaalaxa da qaca aso laу̃i ltepi lapagaxaipi. 
Qalaxaye qaica ca ˈenec qanqaˈen damaye, qoу̃enacoˈ, coˈollaq 
ivira ye lviraxaqui naua auoˈoche, nache yo’oqta da nachena 
na у̃apalaxat aso ltepi, qalaxaye damaye saishet da naˈaxat 
da macheguiñi souaxat da daralata na ˈauaqpi. Qalaxaye 
coˈollaq qaу̃ataˈaguelo soua naˈaxaˈte, nache qaу̃anoma da 
nquictauec ana qaca ltepi, huaña nache huoˈo da nachetataic.

Huaña nache у̃oqta qanaloqten imauec asoltepi, qaq naxa 
da qaiqatapec añe ˈoonole, nache ima naxa ye nanaxanqaˈ 
daralata da qanmichigui. Qaq so mashe qaу̃oqteguelo soua 
naˈaxaˈte, nache damaye nachaqrata da naˈaqtaxaatapigui 
nam huetaˈa yeˈeye nanaxanqaˈ. Huoˈo camaxa decachetega 
ana ltepi lapagaxai colleechigui qataq qappi. Qalaxaye 
¿negueˈt camaxa? Negueˈt ca ishet da у̃oˈot deˈera, qataq da 
lу̃a, yeˈeye nanaxanqaˈ nachaqanata ana mayepi da huoˈo 
ana ltepi, qataq nache ˈeetaiˈ da huoˈo dam cheqoqtaˈague, 
у̃achegoxotoˈot so ltaˈalpi, qataq som huaˈau lapiyilpi. Huaña 
nache aso vioxonaxaipiole nomteguet da mashe qaca aso 



 110110 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

ltepi, nache nañoxoraˈt da huenoxonec da denataxanaique 
aso ltepi da huoˈotaq huoˈo ca ilalec, qataq da inoxonec 
asomayepi nache у̃ottaˈaˈt na tateuga qalaxaye saishet da 
qaу̃oqtaˈache. Denataxaateuaˈalo, denataxaateuaˈalo, coˈollaxa, 
qalaxaye qanhualoxoñegui dam denataxaateguec. Qataq 
nataqaˈen huoˈo na ˈenapec da laˈaqtac, shacoˈ da ipactagueˈ 
aso ltepi ye asomayepi choche cheу̃axat naqaˈen anamayepi.

Ye nanaxanqaˈ daralata saishet da huoˈo na shiguiу̃acpiolec 
ca huoˈo ana ltepi. Huaña nache dachetata asomayepi, nache 
у̃auoˈo so ltaxaу̃axac, ime nache у̃oˈot so nachoxoc qataq 
lquiquiaxac, qaq damaye ˈeetaˈ inoiccheguiñi coˈollaxa qataq 
у̃aˈalaqtaigui dequictegueuaˈa da qaу̃eˈeguelaxatem aso ltepi, 
qalaxaye ˈenauacoˈ so sheguiу̃acpiolec maye huetaˈa yem 
nanaxanqaˈ daralata у̃alegueuo coˈollaxa seˈeso nachoxoc aso 
vioxonaxaipiole, nache qaica ca ishet da qanmaxalec chaˈaye 
som huotaique da nmaxalec somayepi nataqaˈen у̃alegueuo 
som nachoxoc asomayepi. Nache qaltaq nasaraˈt asomayepi 
da qannateˈ so natannaxanaq maye ilotagueˈ yem nanaxanqaˈ, 
qaq coˈollaq ime da qaimeteetac añe ˈoonole asomayepi, 
nache qaica ca qailalec da ishet da lataˈ damaye. Nache aso 
vioxonaxaipiole huoˈo da lachetataic qaq souaxat damaye 
nache у̃oˈot na lqouaxa, huaña qaq dequeˈe chec ana alapi 
togoxarai qaq ye у̃apac da naman asomaye, nache saishet da 
у̃axaañe da chectac asom alapi maye hualec yeˈeye nanaxanqaˈ. 
Nache sonatannaxanaq huoˈo da laˈaalaxa. Nache ˈenapecoˈ 
somaye, qache ˈeroˈ dam chegoqchegui da pal asom ltepi 
lapagaxaipi. Chaˈaye anamayepi у̃aguec da lquiaˈaxac ana 
alapi togaxarai nache ana ltepi у̃oˈot da togaxarai, qaq dam 
ishet da yaqtoˈ ñeˈeguelaxaalaˈt aso ltepi lapagaxai, damaye 
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iuen da у̃axaañe da chectac ana ala togaxarai. Qaq aso 
vioxonaxaipiole ye saishet da у̃añoxot da у̃axaañe da chectac 
aso ala togaxarai, qalaxaye ñaq quetalec dam lhuennataxac 
da huoˈo aca lte lapagaxai. Nache som milec maye у̃aу̃aten 
da laˈamnaxanaxac huoˈo dam у̃aneuo laу̃aanataxanaxac, 
¿taˈaincoˈ da saq maiche qauaˈamñeuo aca lte lairaxai? Maye 
у̃actec da у̃oˈoxoraq. Nache aso vioxonaxaipiole у̃aу̃amaxareeta 
damaye, nache jec nqoˈona aso loˈonataxanaxaqui so milec, 
huaña nache huoˈo ana ltepi lairaxai, qataq у̃ataqta saishet 
da pal naictaxa da huoˈo na auot huoˈotaq na ntap. Huaña 
qaq asomayepi у̃actec naxa da lloˈoxoyec. Qaq nache 
chegoqcheguiña naxa da choche ñeguiñi ñi llalec asomayepi 
nache у̃aˈamen у̃auoˈo ana lte lairaxai, nache у̃ataqta macheguiñi 
chaˈaye ˈenauac ana ltepi у̃ataqta noˈon da naˈamnaguec. 
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Los lunares de las vaquitas Los lunares de las vaquitas 
Esteban González 

Un día las vaquitas de San Antonio se encontraron con la sor-
presa de que les faltaban algunos lunares blancos. Al princi-
pio no le dieron importancia, la llegada de la nueva estación 
o las lluvias posiblemente les despintaron algunas, pero esto 
no era motivo para no estar contentas en el pasto. Pero pa-
saban los días y algunas se dieron cuenta de que cada vez les 
faltaban más lunares y comenzaron a preocuparse.

Se contaban unas a otras y cada vez que le faltaba una a 
alguien la buscaban por todo el jardín. Y pasaban los días, el 
tema pasó a ser asunto de todos los que vivían en el jardín. 
Alguien se estaba robando los lunares blancos, redonditos 
y pequeñitos. Pero ¿quién? Quién sería capaz de hacer eso. 
Además, en el jardín las únicas que lucían los lunares eran 
ellas, y las lucían por siempre, las heredaron de sus padres, 
de sus abuelos, de sus tatarabuelos. Se sentían casi sin ro-
pas sin sus lunares y decidieron salir a preguntar si alguien 
los había encontrado. Se organizaron en grupos y cada una 
tomó un camino distinto, tratando de no alejarse mucho. 
Preguntaron y preguntaron, pero nadie sabía nada. Además, 
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para qué querían esos lunares si solamente a ellas les que-
daban pintados.

En el jardín no aparecieron bichitos con lunares, así que 
preocupadas se reunieron. Decidieron organizar una marcha 
reclamando que devuelvan sus lunares, pero como todos los 
bichos del jardín fueron a la marcha no había a quien culpar. 
Entonces decidieron consultar con el médico del jardín y des-
pués de revisarlas una por una no encontró nada que pudiera 
servir de ayuda. Las vaquitas comenzaron a sentirse molestas 
y eso les abrió hambre y comenzaron a comer frutas ricas, 
coloradas y jugosas que había en el lugar. El médico quedó 
sorprendido. Allí estaba la causa de las desapariciones de los 
lunares blancos. De tanto comer frutas coloradas los lunares 
se volvieron colorados y la única manera de recuperarlos era 
dejar de comer esos frutos. Las vaquitas no querían dejar su 
comida, pero querían tener sus manchas. El grillo pintor tuvo 
una idea, ¿por qué no pintarse lunares negros? Quedaban 
más elegantes. Las vaquitas quedaron entusiasmadas, así que 
se fueron al taller del grillo y aparecieron vistiendo unos her-
mosos lunares negros pintados que no se borraban ni con el 
agua ni el sol. Quedaron más lindas que nunca. Y cada vez que 
nace una vaquita su mamá pinta los primeros lunares y viven 
felices, y así cada lunar está pintado.   
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Togaxaraic LapoTogaxaraic Lapo̍ ˈ oleole
Hermanos Grimm

Huoˈo aso nogotole у̃ataqta nauotaqte, qalaxaye aso 
у̃actec da lauoche asomye, nachaso aso lcote. Huoˈo 
so huaña da aso lcote у̃auoˈo so nme lapoˈ qotaˈaguet 
aso naroˈo ima togaxaraic, nache у̃ataqta taiguet qaq 
у̃oqoˈoye aso nogotole, nache saishet da у̃aqaˈa ca у̃aañe, 
nache ivittaˈa da qaу̃amataˈac Togaxaraic Lapoˈole.

Huoˈo so naˈaˈq ˈenacoˈ aso lateˈe:

—Togaxaraic Lapoˈole, ˈana ana qarauole qataq na 
saq ˈamaqtaq huaca lcheˈ datoxoic da ˈaudaˈa aca comeˈ. 
Acamaye dalola, qaq у̃oqoˈoye qaica ca laˈañaxac, da 
chec neˈena qaq itauan da huoˈo da laˈañaxac. ˈAusoma 
maxaqchoxoˈ naxa saishet da huoˈo ca ˈauasheˈegue, qataq 
saishet da ˈaucouaˈai da auquin qonetaˈ noˈon naˈaˈq come.

—ˈAjaˈ nache sheetec— ˈenacoˈ asotaiˈ Togaxaraic 
Lapoˈole, nqapaleˈ aso lateˈe, ime qaq jec.

Qaq aso lcote nauga na noˈonaxa so lmaˈ, media 
hora ye iviˈ da nqueuoxoc nache qaivireuga da 
qaу̃achegoqcheguiña yem huaqtaˈaˈt nу̃ecpi.
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Qaq coˈollaq choche iviroigui so aviaq som quetague 
nqaˈaicolec, nache natenaˈaguet so qaˈalaq ltaˈa. Qaq 
asom nogotole ye saq у̃auanapega nam sheguiу̃ac, 
nache saishet da у̃aу̃aten da lchec som natenaˈaguet.

Qaq som qaˈalaq ltaˈ isotaxatta da lavilу̃axac, nache ˈenacoˈ:

—¡Laˈ nogotole ˈonaxai! ¿Ca ˈeetec cam ˈareˈenaxat?

—¡Laˈ!, у̃eˈenaxat Togaxaraic Lapoˈole.

—¿Cam ˈaу̃aˈague, ye ñaq nteˈetom?

—Sepacta aca come.

—¿Negueˈt nam ˈauachetac huetaigui 
nam ˈoxoiqui noˈoxonec chaic laue?

—Qomye nauole qataq huaca lcheˈ datoxoic. 
Aca come dalola, nache qaica ca laˈañaxac, qaq 
у̃oqoˈoye iuen da dequeˈe nache у̃aу̃amaxañe.

—Aу̃em ˈauaˈaqtaxanem, Togaxaraic Lapoˈole, 
¿Ca naˈague ca lmaˈa acataiˈ ˈarcote?

—Ñaq qaу̃oqta iuen da ñequeuoqchen yaqtoˈ 
sevira ñe lmaˈ tres daua lauoyequi mapicyel.

Qaq so qaˈalaq ltaˈa ipaˈaxaatauoˈ da 
lhuennataxac: ana nogotole ipetaxanaqte na 
naˈaˈq, lу̃añe aca lcole ñematrañe sacheˈc.

Nache somaye nnaictagueˈ asomaye 
у̃aˈaxasoxootauo, nache inattacoˈ ˈenac:

—Togaxaraic Lapoˈole, ñaq ˈaumeten ana daу̃amicsat, da 
lyac ana lauoxopi qataq ana qochiiñipi у̃ataqta nу̃eetaigui.

¡У̃ataqta у̃oˈoxoraq da qanqalgoqtegoigui na aviaq!
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Aso Togaxaraic Lapoˈole deuennataxanoˈ: da sacheuaˈa 
aca come aca lauoxopi, nache yoˈoqta da у̃ataqta 
macheguiñi. Qaq coˈollaq lapootegaˈt ana lauoxopi, 
nache so qaˈalaq ltaˈa huaˈau, у̃ataqta nqalgoqta, nache 
ivittauaˈa so lmaˈ aso lcote aso Togaxaraic Lapoˈole.

—TOQ, TOQ.

—¿Negueˈt ˈam? —ˈenacoˈ aso ncote.

—Aу̃em Togaraxaic Lapoˈole, huoˈo na ñerotauo 
ˈoq come —qaq so maye nache nquigaxaraˈt da 
lvilу̃axac. —¿Ishet da aу̃em ˈauauateguet?

¡Nauattaigui na salom у̃alole, ˈampaˈauo! Choche 
nу̃axaateguec huetalec so lmalaˈ aso ncote.

Nache so qaˈalaq ltaˈa paˈauo nchetteuo, nache tauaˈa 
aso у̃aˈaxainoˈole huetalec so lmalaˈ, nache chec.

Ime, nache sa naу̃aloxon da у̃aayeñi soua alogo 
aso у̃aˈaxainoˈole, ime nache nnaalec so malaˈ.

Qaq aso Togaxaraic Lapoˈole, coˈollaq ime da lapootegaˈt aso 
lauoxopi, nache jec da nqoˈona ye lmaˈ aso lcote. Qaq coˈollaq 
ivita, nache у̃eˈelaq chaˈaye ilalec so lasom da nauattaigui. Qaq 
nache nhualaˈa qataq nviˈ da lcolanaxa. Nache deу̃axano:

—¡Come! ¡Come!

Qaq coˈollaq qaica ca huaˈaxaу̃a, nache nquigueuaˈa 
so noˈochaqaˈ, nache у̃auatecoˈ so nalloxoqui yaqtoˈ 
caraˈac da yoˈoqcheguiñi ye paˈauo. Huaña nache ilaˈa 
aso lcote qalaxaye у̃ataqta у̃oxotsaˈa, nache ˈenacoˈ:

—Come, ¿у̃aguec da lateˈel naua ˈartelal?

—¡YAQTOˈ SAISHET DA SAQ ˈAM SAˈAXAIGUI! —ˈenaco.
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—¡У̃aguec da ltaˈal naua ˈaraˈaiˈtel!

—¡YAQTOˈ SAISHET DA SAQ ˈAM SELA ˈA!

—¡Come, у̃ataqta у̃aguereˈc da ltaˈal naua ˈarhuaˈq!

—¡YAQTOˈ MATELEC DA ˈAM ÑESOXOUO!

—¡Come na ˈap у̃ataqta у̃aguec da ltaˈaraic!

—¡YAQTOˈ NMETA DA IQUIA ˈAXAC! —nache so 
qaˈalaq ltaˈa chegoqoolec so malaˈ da parenaxanot, 
nache iqoqnapec aso Togaxaraic Lapoˈole.

Ime nache у̃ataqta comaraxaic, nache doˈochoˈ. Lcopatoˈ 
qaq nateguiye so ipiaxaic, nache huaˈaqchegui da saqalamolec 
nqoloxoc, nache qochaˈa qaq paˈaiguioˈ so nу̃ec. Nache 
у̃ataqta ltaˈaraic da leˈelaxa coˈollaq ilaˈa so huaˈaqtañe, nache 
iloxonaxangui aso loˈogoxonaqte, qalaxaye nache sa naу̃aloxon 
da lhuennataxac da so qaˈalaq ltaˈa, saiuenoˈoˈ da chec aso ncote, 
nache у̃aconoˈ soua queralgaqaˈate. Qaq coˈollaq ichecaˈague ana 
daˈam so qaˈalaq ltaˈa, nache у̃apiatalec aso Togaxaraic Lapoˈole. 
Ime qataq cot da lchegaxanaxac, nache ishet da nnoxonec 
aso nogotole qataq nataqaˈen aso lcote, qaq ˈera da ˈeetec da 
ncaˈaldeˈc souamaye qaq so qaˈalaq ltaˈa nache sa lу̃a da yoˈoq.
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Caperucita RojaCaperucita Roja
Hermanos Grimm

Había una vez una niña a la que todos querían, pero quien 
más la quería, era su abuela. En una ocasión, le regaló una 
caperucita de terciopelo rojo y, como le quedaba tan bien y 
la niña no quería ponerse otra cosa, todos la llamaron Cape-
rucita Roja.

Un día le dijo su madre:

—Mira, Caperucita, aquí tienes unas tortas asadas y un 
poco de leche y también cocido para llevarle a tu abuela. Ella 
está enferma y un poco débil, esto le ayudará a estar mejor. 
Anda con cuidado, no desvíes el camino y no olvides darle los 
buenos días a tu abuelita. 

—Lo haré todo bien —dijo Caperucita Roja, dando un 
abrazo a su madre.

La abuela vivía en el campo, a media hora de camino del 
pueblo. Apenas Caperucita Roja entró por los senderos del 
monte, salió a su encuentro un lobo. La niña nunca había 
visto antes un animal así y desconocía lo peligroso que era. 

El lobo con una voz amistosa le dijo:
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—¡Hola, linda niña! ¿Cómo te llamas?

—¡Hola!, me llaman Caperucita Roja.

—¿A dónde vas tan temprano?

—A ver a mi abuelita.

—¿Qué llevas en tu canasta tejida con hojas de palma?

—Torta asada, leche y cocido. Mi abuela está enferma y 
débil y necesita comer para mejorarse. 

—Decime, Caperucita Roja, ¿dónde vive tu abuelita?

—Tengo que caminar lejos, su casa se encuentra debajo 
de los tres algarrobos.

El lobo pensaba: esta niña será un gran almuerzo para 
mí, junto con su abuela, voy a comerme a las dos. 

Y caminó a su lado un rato y andando le dijo:

—Caperucita, mira esas hermosas tunas, sus flores y 
cómo cantan las charatas. ¡Es divertido correr por el monte!

Caperucita pensó: “Si le llevo a la abuela un ramo de flo-
res, se pondrá contenta”. Mientras ella juntaba las flores, el 
lobo se adelantó, y se fue corriendo hasta la casa de la abuela 
de Caperucita Roja.

—TOC, TOC.

—¿Quién es? —preguntó la abuela.

—Soy Caperucita Roja, te traje algo de comer abuelita 
—dijo el lobo afinando su voz— ¿Me abres la puerta?

—¡Está abierta, hijita, pasa! —dijo la abuela desde la cama.

El lobo entró, con cuidado y en silencio fue donde estaba 
acostada la abuela y se la comió en tres bocados. 
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Ahí nomas se puso la ropa de la abuela, y se metió en la cama. 

Caperucita Roja, terminó de juntar las flores y se encami-
nó para la casa de su abuelita. Al llegar se asombró de encon-
trar la puerta abierta, sintió algo extraño y miedo. La llamó: 

—¡Abuela! ¡Abuelita!

Al no escuchar nada, se acercó a la pieza, abrió la ventana 
para iluminar y ver mejor. Y ahí vio a su abuela, pero muy 
distinta y dijo: 

—Abuelita, ¡qué orejas tan grandes!

—¡PARA ESCUCHARTE MEJOR! —respondió.

—¡Qué ojos tan grandes tienes!

—¡PARA VERTE MEJOR! 

—¡Abuela, qué manos tan grandes tienes!

—¡PARA ABRAZARTE MEJOR!

—¡Pero abuela, qué boca tan grande tienes!

—¡PARA COMERTE MEJOR! —saltó el lobo de la cama y en 
un solo bocado se comió a Caperucita Roja. 

Ya sin hambre, se durmió. Al rato pasó un cazador y al 
escuchar ronquidos tan fuertes que llamaron su atención, de-
cidió entrar a la casa. Grande fue su sorpresa cuando lo vio 
acostado ahí, le apuntó con su escopeta, pero pensó que el 
lobo se pudo haber comido a la abuela, entonces decidió sal-
var su vida agarrando una tijera. Cuando comenzó a abrir la 
barriga del lobo, apenas hizo otro corte, vio la roja caperucita. 
Hizo otro corte más y pudo salir la niña y también su abuelita 
y así se salvaron las dos y el lobo nunca más apareció.  
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ˈˈEraxai Eraxai ̍̍  
Miryam Galante 

¿Negueˈt ca naˈaxat ana ˈeraxaiˈ ye saq ˈeroigui?

¿Qalqoˈ nasamñi souaxat у̃aguec da laу̃oxoc?

¿Huoˈotaq daquicotac souaxat so 
lauotaxat saishet da napigoxoiˈ?

Qalqoˈ seˈeso ñaqpiolec qauemaicpi 
nqat coˈollaxa aca ˈoonole laua.

¿Huoˈotaq huoˈo coˈollaxa ca ñeˈiу̃a qauemaic?

¿Qalqoˈ decopche coˈollaq naañi chegaqalec ara ˈepaq?

—Aу̃em qaica ca selalec —ˈenacoˈ so 
natannaxanaq, maye nmittac.

—Acamaye da saq ˈeroigui da huetaˈa neˈena 
napalaxa, nache qaica ca ishet da у̃anata.

—¡¡¡ˈAiˈ!!! Ñauochaxauapi —ˈenacoˈ so Milec.

—Saishet da qaullimiaxache neˈena, 

qauanaitegue neˈena nqaˈaicolec, 

neˈena lauac anaˈana ˈepaq nache huetaˈa ayemaye, 

yem huaña da qaica ca ishet da ilaˈa.
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Icoу̃attalec qataq iuattagueˈ yi llalec 
maye chetaˈague ime da lañoxoc.
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La luciérnaga La luciérnaga 
Miryam Galante 

¿Qué le pasa a la luciérnaga 

que ya no alumbra más?

¿Será que se cansó 

de tanto volar?

¿Estará triste 

porque su enamorado 

un beso no le ha dado?

Quizás esos niños malos 

una alita le han quitado.

¿Y si se asustó 

del abejorro malvado?

¿Será que se desmayó 

cuando del árbol cayó?

—Yo no veo nada —dijo el doctor, 

que con la lupa la buscó.

—Si ella no alumbra, 
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en esta penumbra…

nadie la podrá encontrar.

—¡¡¡No!!! mis amigos —dijo don grillo.

—No hagan ruido, 

y vengan por este pasillo, 

que en el hueco del árbol está, 

donde nadie la puede ver, 

alumbrando y cuidando a su niño 

que acaba de nacer.





 129129 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

ˈˈAm Sho Am Sho ̍̍oxorenoxoren
Edit Ojeda

ˈAlhua ˈam sachegaqaigui.

ˈAlhua ˈam imaˈ qataq ipoˈ.

Huˈo da ˈenec ñaqaˈen ˈam maye ˈarmaˈ 
na maye ˈam coleesop na aviaq

ˈAm saˈaalac.

ˈAm huoˈo naq ˈenec ñaqaˈen.

ˈAm shoˈoxoren.

Souaxat som sachegoxoguetpi, 
nache saˈaroto naua illecte ˈam.

ˈAm ñachoxorenot da ˈaу̃em ˈauchoxoren.

ˈAm sechoxoren qataq maiche ñechoxoreelaˈt.

ˈAm ˈalhua na ˈaу̃aˈalaqpi у̃ataqta noˈon da lataxac

Huoˈo da iyaxayec da noˈon ca ˈam samiˈ.

ˈAm ˈalhua quiˈitta qataq qaica ca ˈogaˈt.
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Te honro Te honro 
Edit Ojeda

Tierra, mi vientre,

Tierra mi cuna y mi cobijo.

En mi respeto por aquel originario

que monte adentro, acunaste.

Te venero.

Te honro.

Te celebro.

Me arrodillo por

mis ancestros ante ti.

Te pido perdón.

Los perdono y me perdono.

Tierra, parir hijos nobles

es mi deseo, como regalo a ti.

Tierra sin mal y

sin tiempo.
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Na ima Chaco Na ima Chaco 
Luis Vallejos 

Qalocheguiñi lagaqaˈ daralata 

Da lloˈoxoyec na aviaq na imaˈ Chaco

Huetaˈa na imaˈaˈt shiу̃axautapi у̃alleppi qataq ˈalpi

Da maiche lataxac у̃ataqta huoˈo naq ˈenec

Huoˈo na talapi qataq na loiguepi.

Huoˈo na aviaq qataq na ñegueta 

ˈAm huetaˈa shiу̃axautapi у̃ataqtaˈ onataxanaxaicpi

Nim loˈonatacna у̃aalec da lqouagaxanaqtaic neˈena ˈalhua.

Aso Paraná qataq aso Bermejo

Na naˈaraxanaq maye huetangui

Asomaye chegoxoiqui na naˈaqtaxanaxac 

Nache natamnaxac da lhuennataxa da chegoqtaˈague.

So naˈaq mashe у̃oxogue

Qalota na lapootaˈat shiу̃axauapi у̃ottaˈaˈt da lataxac

Qom, Lcaxaic, Pilagá

Qataq na lapaxaicpi chigoqtaˈa ca lу̃a ˈalhua 
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Qataq na lapaxaicpi lañoqoˈneˈna doˈonataxaatec

Na loˈonatac hualoq napagaxañi 

У̃auategue so nqaˈaic da aquitaxac 

ˈeetaˈam so iquesoqtac ana ˈepaq 

So nу̃aq loˈo huoˈo so laleguec

У̃apac daˈaryac ˈam imaˈ Chaco.



 135135 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango



 136136 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

A mi Chaco A mi Chaco 
Luis Vallejos 

Una inmensa alfombra verde

es el paisaje montaraz de mi Chaco, 

con sus hombres y mujeres, 

culturas fuertes es mi Chaco.

Con el río, con sus costas,

con el monte, con el puerto,

con su gente laboriosa, 

por Dios bendito este suelo.

El Paraná, el Bermejo,

cual serpiente salida de un cuento

rememora su letanía

tiempos ya idos, otros tiempos.

Varias culturas

Tobas, Wichis y Matacos, 

gringos llegando de otras tierras

y criollos trabajando.
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El blanco algodonal,

se abren surcos de esperanzas

como el hacha del obrajero

y el pescador en la malla.

¡Hay mi Chaco cuánto te quiero! 
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Huo Huo ̍̍oi soua ỹoxoguelo oi soua ỹoxoguelo 
naxa naxa ̍ ˈ tete

María Elena Kozar

Samatoˈot ñi imaˈ 

Mashe qaica so lasompi. 

Na lquepi. 

Ye nqasoxoc, ñe toguishec nquiaˈaxaqui qataq na ñecpiolec. 

Samatalec 

Nache jec da iuennataxa. 

Da lyac na ˈalhua, 

Da lloˈoxoyec na huetalec, 

Sa seshet da imauec selaˈa. 

Samatalec 

Qaу̃oteguelo soua у̃oxoguelo naxaˈte. 

Da ˈara nogotole maye lañaxataqaˈ neˈena nу̃ec 

Nagui mashe saq huetaˈa. 

Aye lauoyec mashe huaˈaxañe 

Qataq saishet da qaltaq ñaxat. 
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Ñe у̃alec mashe у̃i 

Nache saishet da netaigui ana lcouepi. 

Selotalec nache ˈeetaˈamsoˈ da qaica ca daalaxaic lataxac 

Qamaq ˈenauac daalaxaic da lataxac. 

ˈEetaˈam ñe caˈagoxoic da mashe saq ˈeroigui. 

ˈEetaˈamsoˈ da qaica ca nqochen 

Ana у̃añeguishepi lauoxopi 

Maye у̃auotaqte qataq у̃ashogotaqte. 

Samatalec 

Samatalec nache ˈeetaˈamsoˈ da

Qaica ca nqochinaxac

Ñaq ˈeetalec na imaˈ, na у̃alaqpi, у̃anaxanqaˈ.

Ñi nasom ñaq ˈeetalec, qalaxaye da yoˈoqta 
semeteeta nache saishet da ñaqˈeetalec.

Nache ñenatteguelaˈt

Da qaica ca daalaxaic

¿qalaq taˈaincoˈ qoneˈ da ñanomteguet 
da huaу̃oqtec da iuenataxac?
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El tiempo ha pasadoEl tiempo ha pasado
María Elena Kozar

Miro mi casa.

Las puertas que ya no están.

Las paredes.

En el patio, el viejo comedor y el sendero.

Miro

Y se me alarga el recuerdo.

El suelo de tierra,

el paisaje,

una luz que no alcanza.

Miro

mucho tiempo ha pasado.

De esa niña que vivió en esta casa

y hoy ya no está.

El árbol caído 

que ya no crece.

Mi niño que ha crecido 
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y ya no juega entre sus ramas.

Parece que nada ha cambiado 

y es todo distinto.

Es como si la luna 

ya no alumbra.

Nada ha cambiado

mis flores 

que quiero y extraño.

Miro 

y nada ha cambiado, 

mi casa es la misma, mis hijos, el huerto.

La puerta sin nadie.

pero miro y hay algo que ya no es lo mismo.

Y pregunto:

si nada ha cambiado,

¿por qué siento distinto?
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Da lataxac so deraxanpi - Da lataxac so deraxanpi - 
Biografía de los escritoresBiografía de los escritores

Alicia Marina Rossi 
Lañoqoˈ ye Resistencia so viˈi  09/03/56
Laу̃aanec: у̃aу̃aten ima na lataxaguesat qataq huoˈo na 
lerecpi.
Na mashe у̃achaxan: qaу̃oˈot ca ldaqaˈ ca nу̃a.
Na laueguec maye у̃aconeguet:  huoˈo so huaˈaucheguiñi 
laueguec dauegaxangui na lerecpi maye huoˈo na naiguipi.

Alicia Marina Rossi 
Nació en Resistencia, Chaco el 09/03/56.
Profesión: abogada y escritora.
Títulos publicados: El espacio de lo posible entre 
otros.
Premio recibido: 1.er premio poesía Concurso Veiravé.
Correo: marinaros@hotmail.com

Edit Ojeda 
Lañoqoˈ ye Machagay Chaco so viˈi 30/11/1969
Laу̃aanec: Naˈaqtac huoˈo na naigui na naˈaˈq 
qanayeetaigui.
Paxaguenataxanaxai: escuela primaria.
Na mashe у̃achaxan loˈonatac: “aу̃em na mayepi”, qataq 
huoˈo na laу̃ipi
Na laueguec: Mayoxot Lcat 2021. Qataq huoˈo naq ˈenec 
qanqaˈen huaña ye Italia so 2020 chegoqchiguilo soua dos 
leraqa maye huoˈo na naiguipi.
Asomaye nataqaˈen coleetapugui ana paxaguenaxaquipi.

Edit Ojeda 
Nació en Machagai, Chaco el 30/11/1969.
Profesión: Poeta de la Nueva Era.
Profesora para el nivel primario.
Títulos publicados: Soy ellos entre otros. 
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Premios recibidos: Gaviota de Plata 2021. Mención de 
honor Italia, 2020 otorgado a dos de sus poemas desde 
UMPPL y «L ̍isola felice» Associazione Culturale.
Visita escuelas y bibliotecas.
Correo: eo.tdigoalgo@hotmail.com

Esteban González 
Lañoqoˈ ye Laguna Blanca, Chaco so viˈi 1954
Laу̃aanec: ilotagueˈ ana nerepi, nataqaˈen huoˈo na lerecpi 
huoˈo na naigui
So mashe у̃achaxan: “shiguiу̃acpi” nataqaˈen huoˈo 
na laу̃ipi lerecpi. Nagui hueta’a ye Puerto Tirol qataq 
Laguna Blanca, mashe qoу̃amiˈ da nmateguesop da la 
Paxaguenataxanaxaic.

Esteban González 
Nació en Laguna Blanca, Chaco en el año 1954.
Es docente, bibliotecario, licenciado en Tecnología 
Educativa, escritor, narrador oral.
Títulos publicados: Bichos entre otros. 
Ha sido premiado varias veces por sus libros de 
poesías. 
Actualmente vive en Puerto Tirol y Laguna Blanca. 
Se encuentra jubilado en la docencia.

Ester Noemí Salomón 
Lañoxoqui so naˈaˈq 25 so caˈagoxoic Marzo so viˈi 1973 
huaña ye Resistencia, Chaco. 
Laу̃aanec: Paxaguenataxanaxai ana Nivel Primario 
(Instituto San Fernando Rey), nataqaˈen huoˈo ana lerepi 
maye huetalec na netaˈt naˈaqtacpi, da lу̃a loˈonataxanaxac 
nmenaxai. 
У̃alectauo coˈollaq qalcaˈaigui na nerecpi maye huetalec na 
netaˈaˈt naˈaqtacpi. 
У̃aconeguet laueguec: chegoqoˈot añe Club de Leones 
maye naña ye Saenz Peña, Chaco-so viˈi 2022, nataqaˈen 
huoˈo so laу̃ipi. 
Asomaye nqoˈoneuga naxa ana paxaguenaxaquipi qataq 
ana nere laу̃iˈpi. 
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Ester Noemí Salomón 
Nació el 25 de marzo de 1973 en Resistencia, Chaco.
Formación académica: profesora para el Nivel 
Primario (Instituto San Fernando Rey).
Profesión: Poeta y comerciante.
Participó en antologías de autores varios.
Premios recibidos: Primer Premio Narrativa otorgado 
por el Club de Leones de la localidad de Sáenz Peña, 
Chaco - Año 2022, entre otros.
Visita escuelas y bibliotecas.
Correo: estersalomon@hotmail.com

Gladys Inés Salomón 
Lañoqoˈ ye Resistencia so viˈi 04/09/1976 Chaco 
Laу̃aanec: Paxaguenataxanaxai Nivel Primario (Instituto 
San Fernando Rey), nataqaˈen Laу̃aanec da qanaloqten 
ana alom na imaˈaˈt shiу̃axauapi (Universidad Nacional del 
Nordeste) 
Da lу̃a loˈonataxanaxac nmenaxai 
Leˈenaxat aso lere maye mashe nnoxonec: qanatoigui na 
lerec so deraxanpi. У̃aconeguet so laueguec: chegaqaigui 
añe Poder Legislativo Chaco so 2019. Nataqaˈen 
nqoˈoneuga naxa ana Paxaguenaxaquipi qataq ana nere 
laу̃iˈpi.

Gladys Inés Salomón 
Nació en Resistencia, 04/09/1976, Chaco.
Formación académica: profesora para el Nivel 
Primario (Instituto San Fernando Rey) y Contadora 
Pública Nacional (Universidad Nacional del Nordeste)
Profesión: Comerciante
Título de un libro publicado: Antologías de autores 
varios. 
Premios recibidos: 1.er Premio Narrativa (Cuento) 
Certamen Literario del Poder Legislativo del Chaco 
Año 2019, entre otros.
Visita escuelas y bibliotecas. 
Correo: gladyssalomon@hotmail.com
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Luis Albornoz, Paxaguenataxanaxaic netauga ana 
paxaguenaxaquipi paˈaу̃auec, nataqaˈen huoˈo ana lerecpi 
netavat naˈaqtacpi, lañoqoˈ ye Juan José Castelli, Chaco so 
viˈi 27/04/1944
Laу̃aanec: Paxaguenataxanaxaic Educación Primaria, 
chegoqtpigui añi Esc. Normal Mixta N: 5 naña ye Juan 
José Castelli. Mashe qalota ana doˈonataxanoigui 
paxaguenaxaquipi na Impenetrable Chaqueño. 
Nagui mashe nañaxaane qanqaˈen da loˈonataxanaxac

Luis Albornoz, maestro rural y escritor, nació en Juan 
José Castelli, Chaco, el 27/04/1944.
Formación académica: Maestro de Educación 
Primaria, egresado de la Esc. Normal Mixta Provincial 
N.o 5 de J. J. Castelli. Trabajó en distintas escuelas del 
Impenetrable Chaqueño.
Libros publicados: Allá en el Norte del Chaco, entre 
otros. 
En la actualidad se encuentra jubilado.
Correo: angelbarco4@gmail.com

Luis Enrique Vallejos 
Lañoqoˈ ye Barranqueras, Chaco so 20/06/67
Loˈonataxanaxac: loˈonataxanaxaqui añe Municipalidad ye 
Barranqueras.
Lalegaxaqui so nataxauapi AL.BA.
Neraxanaq: у̃etteguiñi da naˈaqtaguec aso tala Paraná, 
qataq huoˈo na laу̃ipi lerecpi.

Luis Enrique Vallejos 
Nació en Barranqueras, Chaco el 20/06/67.
Profesión: Administrativo Técnico, (Municipalidad de 
Barranqueras).
Es miembro del Grupo AL.BA.
Escritor y narrador oral, rescata historias cuasi 
perdidas de río, riveras del Paraná y mitos locales.
Títulos publicados: Historias de Ranchadas entre otros. 
Premio: 2.o Premio Rubro Cuento 2015 Alfredo 
Veiravé, SADE, Coronda, 2019, entre otros.
Correo: cyranobqueras@hotmail.com
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María del Rosario Nievas 
Lañoqoˈ ye Machagai, Chaco so naˈaˈq 11/06/1951
Napaxaguenataxanaxa: Da neraxanaxac qataq da 
huoˈo na qaitaqlec. Lapootegaˈt da naˈaqtaxanaxac da 
chegoqtaˈague
Lauegaxan so 2022. Dauegaxangui da chegoqtaˈague  
da huoˈo na detaqlec. У̃alectaigui so nataxauapi “Laˈat 
Quenaquiaxaic”

María del Rosario Nievas 
Nació en Machagai, Chaco el 11/06/1951.
Profesora en letras, narradora oral y recopiladora de 
historias.
Premio 2022. Trayectoria en Narración Oral junto al 
grupo Viento Norte del cual es parte.
Visita escuelas y bibliotecas como también otros 
espacios culturales.
Correo: CHARONIEVAS@hotmail.com

María Elena Kozar 
Lañoqoˈ ye La Clotilde, Chaco so naˈaˈq 16/04/1964
Dapaxaguenataxaateguec: da nvicnaxanaxac qataq da 
noˈonaxanaxac.
So у̃an lerec: “Da ˈenec na naˈaqtacpi huo na naigui”, 
nataqaˈen huoˈo na laу̃epi loˈonatacpi.
Laueguec so leˈenaxat “namaicу̃axac 2003.

María Elena Kozar 
Nació en La Clotilde, Chaco el 16/04/1961.
Profesión: Profesora de música y poeta. 
Títulos publicados: Razones Poéticas entre otros.
Premio: Segunda mención Certamen Prov. ConSalud 
2003 y otros.
Correo: maelko61@gmail.com

Mirta Kozar Hollembach 
Lañoqoˈ ye La Clotilde, Chaco so viˈi cincuenta.
Paxaguenataxanaxai: escuela primaria, qalaxaye mashe 
ime da loˈonataxanaxac qanqaˈen.
Huoˈo ana lerepi mashe у̃an: “Notaxaqui yi naˈaˈq miércoles 
dasheta añi nalaˈ. Qataq nataqaˈen huoˈo ana laу̃ipi lerepi.



 150150 Nogotolec ˈautaxaỹaxanataxan  |  Leé pué chango

Nagui у̃alectaigui; na dataу̃aˈt naxa da huoˈo ye 
qana’aqtaxangui huaña ñe Lmaˈ ana Nere.

Mirta Kozar Hollembach 
Nació en La Clotilde, Chaco, en la década del 
cincuenta.
Profesora para la enseñanza primaria jubilada, 
escritora y narradora oral. 
Títulos publicados: El colectivo de los miércoles a las tres 
de la tarde, entre otros.
En la actualidad participa de tertulias orales que se 
desarrollan en las bibliotecas.

Miryam de los Milagros Galante 
Lañoqoˈ ye Resistencia Chaco so naˈaˈq 9 so caˈagoxoic 
diciembre so viˈi 1963
Laу̃aanec: detaqlec ca huoˈo. У̃oˈot ana nere lalamaqte 
ca nogotolec, у̃alectaigui so nataxauapi “Laˈat 
Quenaquiaxaic”
So у̃anec loˈonatac: у̃oˈoxoraic “Malaxarai-Imalaq” у̃oˈot 
añe Sherezade Chile
Laueguec: Chaco nachattaiguilo naua leraqa.
Nataqaˈen ivittegueuaga ana paxaguenaxaquipi qataq ana 
nere laiˈpi.

Miryam de los Milagros Galante
Nació en Resistencia, Chaco, el 9 de diciembre de 
1963.
Escritora, narradora oral, artesana de libros 
infantiles.
Integrante del grupo Viento Norte Narradoras 
Chaqueñas
Títulos publicados: Princesa azul violeta, Editorial 
Sherezade (Chile), entre otros.
Premios: 3.er Premio Concurso “El Chaco vive a través 
de sus Letras”.
Varias menciones en concursos nacionales e 
internacionales.
Visita escuelas y bibliotecas.
Correo: galante.miryam@gmail.com
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Pedro Alejandro Ojeda 
Lañoqoˈ ye Pcia Roque Sáenz Peña so naˈaˈq 29/03/ 1970
Aloico loˈo, qalaxaye mashe sa roˈonataxan, nataqaˈen 
naˈattauaˈa añe SADE chegoqcheguiña so viˈi 2014
So у̃an lerec: “ ˈAlpi saq chaˈapi nhuataxauapi” qataq 
nataqaˈen huoˈo ana laу̃epi loˈonatapi.
Ivittegueuga: ana paxaguenaxaquipi qataq na lmaˈ ana 
nerepi.

Pedro Alejandro Ojeda 
Nació en Pcia. Roque Sáenz Peña el 29/03/1970.
Es policía retirado, escritor y miembro de la SADE 
desde el 2014.
Títulos publicados: Las hadas madrinas, entre otros.
Visita escuelas y bibliotecas.
Correo petroxeda@yahoo.com.ar

Santiago Federico Leiva
Lañoqoˈ ye Villa Río Bermejito so 19/08/2001
Mashe inoxonec añe paxaguenaxaqui E.P.G.C.B.I.I N: 3 
CEREC. EL COLCHÓN 
Nagui napaxagueetac netaigui añe Terciaria. Huotaique 
paxaguenataxanaxaic ana Secundaria. Bilingüe 
Intercultural

Santiago Federico Leiva 
Nació en Villa Río Bermejito el 19/08/2001
Egresado de la E.P.G.C.B.I.I N.o 3 CEREC.
En la actualidad cursa la carrera de Profesor 
Intercultural Bilingüe para la Educación Secundaria 
en la localidad de Villa Río Bermejito, Chaco, donde 
reside.
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Edgardo Héctor Daniel Vega 
Lañoqoˈ ye General San Martin so viˈi 09/08/1992. 
Lañaxataqaˈ ye Pampa del Indio Chaco. 
Laу̃aanec: Paxaguenataxanaxaic ana Secundaria 
Geografía. Nagui doˈonataxaatac añe E. P. G. C. B. I. I N: 3 
CEREC maye naña ye nmaˈ “El Colchón” lpaˈaxac ye Villa 
Río Bermejito maye huetaigui ye ˈalhua maye leˈenaxat 
Impenetrable Chaqueño qataq ˈenaqtaxanaxaic, qataq 
laу̃aanec da daˈamnaxan.

Edgardo Héctor Daniel Vega 
Nació en Gral. José de San Martín el 09/08/1992.
Creció en Pampa del Indio, Chaco.
Formación académica: profesor para la Educación 
Secundaria en Geografía.
Dibuja y pinta por hobby.
Correo: edgardovega—1992@hotmail.com

Miriam Raquel Amarilla
Lañoqoˈ ye Racedo Escobar Formosa so viˈi 23/11/74 
Lañaxataqaˈ ye Chaco 
Laу̃aanec: Ilotague’ ana nerepi. Imat añe paxaguenaxaqui 
Instituto de Nivel Superior “San Fernando Rey” naña ye 
Resistencia, qalota ana mashe doˈonataxaatogoigui nere 
laу̃iˈpi na Dpto Guemez. 
Nagui ilotagueˈ añe nere laу̃iˈ añe paxaguenaxaqui E. P. 
G. C. B. I. I N: 3 CEREC maye naña ye nmaˈ “El Colchón” 
lpaˈaxac ye Villa Río Bermejito, maye huetaigui ye ˈalhua 
leˈenaxat Impenetrable Chaqueño.

Da lataxa Da lataxa ̍̍c soua deraxa c soua deraxa ̍̍n - n - 
Biografía de los docentesBiografía de los docentes
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Miriam Raquel Amarilla
Nació en Racedo Escobar, Formosa el 23/11/1974.
Creció en la Prov. Del Chaco.
Formación académica: Docente Bibliotecaria. 
Egresada del Instituto de Nivel Superior “San 
Fernando Rey” de la Ciudad de Resistencia.
Realizó su labor bibliotecaria en distintas bibliotecas 
de esta región del Dto. Güemes. Actualmente se 
desempeña en la Unidad de Información de la 
E.P.G.C.B.I.I N.o 3 CEREC, ubicada en el Pj. “El 
Colchón”, jurisdicción de Villa Río Bermejito en el 
Impenetrable Chaqueño.            
Correo: miriam-amarilla@live.com

Rafael Mansilla
Lañoqoˈ ye Malaˈ Lapel San Carlos. Pcia Formosa so viˈi 
10/11/1959 
Laу̃aanec: Paxaguenataxanaxaic, naua dos naˈaqtaqa 
qataq nataxaco. Imat añe Paxaguenaxaqui Instituto de 
Educación Superior CIFMA. 
So vi’i 1994-1997 imat añe paxaguenaxaqui Seminario 
Bíblico de Fe. Cede Bs. As. So viˈi 2001 nache 
detaunaxaatac coˈollaq qaу̃oˈottac aso la Biblia Qom. 
So viˈi 2002-5, napaxagueetac netaigui añe Universidad 
Bíblica Latinoamericana (UBL) naña ye San José Costa 
Rica. So 2002 nache у̃oqta qaу̃acona da doˈonataxan aso 
qaу̃oˈottac la Biblia nache iviˈ 13 viˈye da doˈonataxaatac. 
So viˈi dos mil trece, choche ivittaˈa nagui da 
doˈonataxaatac netaña añe paxaguenaxaqui E. P. G. C. B. 
I. I N: 3 CEREC maye naña ye nmaˈ “El Colchón” lpaˈaxac 
ye Villa Río Bermejito maye huetaigui ye ˈalhua maye 
leˈenaxat Impenetrable Chaqueño 
So viˈi 2018 taigue da Israel da yaqtoˈ у̃auana na ˈalhuapi 
maye nanettalec ana la Biblia. 
Nataqˈen iuen da qaу̃aу̃aten da saishet da ndotec 
ana la Biblia da у̃oˈot coˈollaxa, chaˈaye, nataqaˈen 
doˈonatazaategueuo coˈollaq qoу̃etteguiñi na qom laˈaqtac 
aso nere Shiу̃axaua Ltoˈolec asom nere maye nnoxonec 
coˈollaxa so viˈi 1943 loˈonata so Francia leˈec Antoine de 
Saint-Exupéry. Correo.
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Rafael Mansilla
Nació en San Carlos, Prov. de Formosa el 10/11/1959.
Formación Académica: profesor bilingüe intercultural 
para la Educación Primaria. Egresado del Instituto de 
Educación Superior CIFMA. 
En el año 1994, estudió Seminario Bíblico en la 
provincia de Buenos Aires. En el año 2001 ejerció 
como traductor voluntario de la Biblia Qom.
2002 - Comenzó a perfeccionarse como traductor de 
la Biblia en San José de Costa Rica hasta el año 2006, 
volviéndose traductor formal de la Biblia Qom.
Desde el año 2013 y hasta la actualidad dicta las 
materias: Cultura Indígena y Lengua Qom en la actual 
E. P. G. C. B. I. I N.o 3 CEREC.
En el año 2018 viajó a Israel para conocer lugares 
bíblicos.
Cabe mencionar, que además de traducir la Biblia en 
lengua qom, también hizo la traducción, con otros 
traductores, del libro El principito publicado en el año 
1943, del autor francés Antoine de Saint-Exupéry. 
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La Escuela Pública de Gestión Comunitaria Bilingüe Inter-
cultural Indígena N.º 3, ex CEREC, nació en 1987 como pro-
yecto con el nombre Centro Educativo Rural El Colchón. En 
2017 pasó a ser escuela pública. Se encuentra situada en el 
Impenetrable Chaqueño en el Pj. El Colchón, al Norte de la 
provincia del Chaco, a unos 300 km de la ciudad capital. El 
80% de los estudiantes pertenece a la etnia Qom y sus hoga-
res están muy alejados de la escuela, por caminos difíciles 
de transitar. Por esta razón, para su escolaridad la institución 
cuenta con albergue estudiantil, brindando contención de 
lunes a viernes.
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